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English
Indications for use
The MiniMed™ Quick-set™ is indicated for subcutaneous infusion of 
insulin from an infusion pump. The infusion set is indicated for single 
use.
Intended use
The infusion set is indicated for subcutaneous infusion of insulin in the 
treatment of diabetes mellitus. The infusion set has been tested to be 
compatible with insulin approved for subcutaneous infusion.
Contraindications
The infusion set is indicated for subcutaneous use only. Do not use the 
infusion set for intravenous (IV) infusion. Do not use the infusion set for 
infusion of blood or blood products.
Warnings
Read all instructions carefully before using the infusion set. Failure to 
follow instructions may result in pain or injury.
Do not use the infusion set if the package is opened or damaged. An 
opened or damaged package may be contaminated. This can cause an 
infection. (For Medtronic pump users, do not use the infusion set if the 
tubing connector needle has been damaged.)
If using the infusion set for the first time, do so in the presence of a 
healthcare professional.
Inaccurate medication delivery, site irritation or infection may result 
from improper insertion or maintenance of the infusion site.
Do not reinsert the introducer needle into the infusion set. Reinsertion 
may cause tearing or damage of the soft cannula, which may result in 
unpredictable medication flow.
Reuse of the infusion set may cause site irritation or infection and may 

Français
Indications d'utilisation
Le MiniMed™ Quick-set™ est indiqué pour la perfusion en sous-cutané  
de l'insuline avec une pompe à perfusion. Le cathéter est à usage unique.
Utilisation prévue
Le cathéter est indiqué pour la perfusion sous-cutanée d'insuline dans le 
cadre du traitement du diabète. Le cathéter a subi des tests démontrant sa 
compatibilité avec l'insuline approuvée pour une perfusion sous-cutanée.
Contre-indications
Le cathéter est indiqué pour une utilisation sous-cutanée uniquement. 
N'utilisez pas le cathéter pour une perfusion intraveineuse (IV). N'utilisez  
pas le cathéter pour la perfusion de sang ou de produits sanguins.
Avertissements
Lisez soigneusement toutes les instructions avant d'utiliser le cathéter.  
Le non-respect des instructions peut provoquer une douleur ou une lésion.
N'utilisez pas le cathéter si l'emballage est ouvert ou endommagé. Un 
emballage ouvert ou endommagé peut être contaminé. Ceci peut être 
une source d'infection. (Pour les utilisateurs d'une pompe de Medtronic, 
n'utilisez pas le cathéter si l'aiguille du connecteur de la tubulure a été 
endommagée).
Si ce cathéter est utilisé pour la première fois, nous recommandons de 
l'insérer en présence d'un professionnel de santé.
Une perfusion médicamenteuse inappropriée, une infection ou une irritation 
au niveau du site peuvent être provoquées par une insertion incorrecte et un 
mauvais entretien du site de perfusion.
Ne réinsérez pas l'aiguille guide dans le cathéter. La réinsertion risque de 
déchirer ou d'endommager la canule souple, ce qui peut provoquer un débit 
de médicament imprévisible.

utilisez un nouveau site jusqu'à la guérision du site précédent. Remplacez le 
cathéter si le ruban adhésif se relâche ou si la canule souple sort entièrement 
ou partiellement de la peau.
Utilisez des techniques aseptiques lors de la déconnexion temporaire du 
cathéter. Consultez un professionnel de santé pour savoir comment compenser 
le manque d'insuline en cas de déconnexion du cathéter.
Vérifier votre glycémie une à trois heures après l'insertion du cathéter 
MiniMed™ Quick-set™. Mesurez régulièrement votre glycémie.  
Discutez-en avec un professionnel de santé.
Ne changez pas le cathéter juste avant le coucher, sauf si la glycémie peut être 
vérifiée une à trois heures après l'insertion.
Si votre glycémie s'élève de manière inexplicable ou si une alarme d'occlusion 
se déclenche, vérifiez l'absence d'obstructions et/ou de fuites. En cas de doute, 
remplacez le cathéter, car la canule souple peut être déplacée ou partiellement 
obstruée. Élaborez une stratégie avec un professionnel de santé pour faire 
diminuer la glycémie. Mesurer la glycémie pour vérifier que le problème  
est résolu. 
Surveillez attentivement la glycémie lors de la déconnexion et après  
la reconnexion.
Si, au cours de l'utilisation de ce dispositif ou suite à son utilisation,  
un incident grave s'est produit, signalez-le au fabricant et à l'autorité  
nationale compétente.
Stockage et mise au rebut
Stockez les cathéters dans un endroit frais et sec à température ambiante.  
Ne stockez pas les cathéters à la lumière directe du soleil ou dans des 
conditions de forte humidité.
Stockez et manipulez l'insuline selon les instructions du fabricant.
Éliminez l'aiguille guide dans un conteneur pour objets tranchants  
approprié conformément à la réglementation locale pour éviter tout  

Deutsch
Indikationen
Das MiniMed™ Quick-set™ ist für die subkutane Infusion von Insulin mithilfe 
einer Infusionspumpe indiziert. Das Infusionsset ist für die einmalige 
Anwendung indiziert.
Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Infusionsset ist zur subkutanen Infusion von Insulin bei der Behandlung 
des Diabetes mellitus indiziert. Das Infusionsset wurde auf Kompatibilität 
mit für die subkutane Infusion zugelassenem Insulin getestet.
Kontraindikationen
Das Infusionsset ist ausschließlich für die subkutane Anwendung indiziert. 
Das Infusionsset darf nicht zur intravenösen (i.v.) Infusion verwendet 
werden. Das Infusionsset darf nicht zur Infusion von Blut oder Blutprodukten 
verwendet werden.
Warnhinweise
Lesen Sie sorgfältig alle Anweisungen, bevor Sie das Infusionsset 
verwenden. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Schmerzen 
 und Verletzungen führen.
Wenn die Packung geöffnet oder beschädigt ist, darf das Infusionsset nicht 
verwendet werden. Eine geöffnete oder beschädigte Verpackung kann 
kontaminiert sein. Dies kann zu einer Infektion führen. (Für Anwender einer 
Pumpe von Medtronic: Verwenden Sie das Infusionsset nicht, wenn die 
Katheteranschlussnadel beschädigt ist.)
Wenn Sie das Infusionsset das erste Mal verwenden, führen Sie es in 
Gegenwart eines Arztes ein.
Bei unsachgemäßer Einführung oder unzureichender Pflege der Einführstelle 
kann es zu falsch dosierter Arzneimittelabgabe, zu Reizung oder Infektion an 
der Einführstelle kommen.

Herausrutschen keine Schmerzen und das Herausrutschen wird dadurch 
eventuell nicht bemerkt. Die weiche Kanüle muss immer auf ganzer Länge 
eingeführt sein, damit die vollständige Arzneimittelmenge abgegeben wird.
Das Infusionsset darf nicht mit Desinfektionsmitteln, Parfums oder Deodorants 
in Berührung kommen, da diese Substanzen das Infusionsset beeinträchtigen 
könnten.
Wechseln Sie das Infusionsset alle 2 bis 3 Tage oder gemäß den Anweisungen 
Ihres Arztes aus.
Sollte an der Infusionsstelle eine Reizung oder Entzündung auftreten,  
so wechseln Sie das Infusionsset unverzüglich aus und verwenden Sie eine 
andere Einführstelle, bis die erste Stelle vollständig abgeheilt ist. Wechseln  
Sie das Infusionsset aus, falls der Klebestreifen locker wird oder die weiche 
Kanüle teilweise oder ganz aus der Haut herausrutscht.
Wenn Sie das Infusionsset vorübergehend abnehmen, müssen Sie aseptisch 
vorgehen. Lassen Sie sich ärztlich dazu beraten, wie Sie das während der 
Trennung fehlende Arzneimittel ausgleichen können.
Prüfen Sie den Blutzuckerspiegel 1 bis 3 Stunden nach dem Einführen eines 
MiniMed™ Quick-set™ Infusionssets. Messen Sie Ihren Blutzucker regelmäßig. 
Sprechen Sie darüber mit einem Arzt.
Wechseln Sie das Infusionsset kurz vor dem Schlafengehen nur dann aus, 
wenn der Blutzuckerspiegel innerhalb von 1 bis 3 Stunden nach dem  
Einführen kontrolliert werden kann.
Falls der Blutzuckerspiegel unerklärlich ansteigt oder ein Okklusionsalarm 
auftritt, kontrollieren Sie das Set auf Verstopfungen sowie auf Leckage. 
Wechseln Sie im Zweifelsfall das Infusionsset aus, denn die weiche Kanüle 
könnte verrutscht oder teilweise verstopft sein. Machen Sie gemeinsam mit 
einem Arzt einen Plan zur Senkung des Blutzuckerspiegels. Messen Sie den 
Blutzucker, um sich zu vergewissern, dass das Problem behoben ist. 
Der Blutzuckerspiegel muss sowohl nach dem Trennen als auch nach dem 
Wiederanschließen des Infusionssets genau kontrolliert werden.

lead to inaccurate medication delivery.
Remove the needle guard before inserting the infusion set.
Before insertion, clean the insertion site with a disinfectant.
If insulin or any liquid gets inside the tubing connector, it can temporarily 
block the vents that allow the pump to properly fill the infusion set. This may 
result in the delivery of too little or too much insulin, which can cause 
hyperglycemia or hypoglycemia. If this occurs, start over with a new 
reservoir and infusion set.
Precautions
Never prime or try to fill or free a clogged tubing while the infusion set is 
inserted. This may result in unpredictable medication flow.
Do not leave air in the infusion set. Make sure to fill the tubing completely. 
Consult pump manufacturer's instructions for use.
MiniMed™ Quick-set™ is a single-use item, which must be disposed of after 
usage. Do not clean or re-sterilize.
Check the infusion set frequently to ensure that the soft cannula remains 
firmly in place. Replace with a new infusion set at a new site, if the infusion 
set is not in place. Since the cannula is soft, it will not cause any pain if it slips 
out, and this may happen without notice. The soft cannula must always be 
completely inserted to receive the full amount of medication.
Do not put disinfectants, perfumes, or deodorants on the infusion set as these 
may impact the integrity of the infusion set.
Replace the infusion set every two to three days, or per healthcare 
professional’s instructions.
If the infusion site becomes irritated or infected, replace the infusion set, and 
use a new site until the first site has healed. Replace the infusion set if the 
tape becomes loose, or if the soft cannula becomes fully or partially dislodged 
from the skin.
Use aseptic techniques when temporarily disconnecting the infusion 

La réutilisation du cathéter peut provoquer une irritation ou une infection au 
niveau du site et conduire à une administration de médicament inappropriée.
Retirez la protection de l'aiguille avant d'insérer le cathéter.
Avant l'insertion, nettoyez le site d'insertion à l'aide d'un désinfectant.
Si de l'insuline ou tout autre liquide pénètre dans le connecteur de la tubulure, 
il peut temporairement bloquer les évents qui permettent à la pompe de 
remplir le cathéter correctement. Il peut en résulter une administration 
insuffisante ou excessive d'insuline, ce qui peut entraîner une 
hyperglycémie ou une hypoglycémie. Dans ce cas, recommencez  
avec un nouveau réservoir et un nouveau cathéter.
Précautions
N'essayez jamais d'amorcer, remplir ou vider une tubulure obstruée tant 
que le cathéter est inséré. Cela pourrait provoquer un débit de médicament 
imprévisible.
Ne laissez pas d'air dans le cathéter. Assurez-vous de remplir complètement  
la tubulure. Consultez le mode d'emploi du fabricant de la pompe.
MiniMed™ Quick-set™ est un dispositif à usage unique qui doit être éliminé 
après utilisation. Ne les nettoyez pas et ne les restérilisez pas.
Vérifiez régulièrement le cathéter pour vous assurer que la canule souple  
reste parfaitement en place. Si le cathéter n'est pas en place, remplacez-le  
par un nouveau sur un autre site. Comme la canule est souple, sa déconnexion 
n’entraînera pas de douleur et peut passer inaperçue. La canule souple doit 
toujours être entièrement insérée pour permettre la diffusion de la totalité 
du médicament.
Ne mettez pas de désinfectant, de parfum ou de déodorant sur le cathéter, 
ceux-ci pouvant altérer son intégrité.
Remplacez le cathéter tous les deux ou trois jours ou suivant les instructions  
du professionnel de santé.
En cas d'irritation ou d'infection du site d'insertion, remplacez le cathéter et 

risque de piqûre d'aiguille.
Éliminez un cathéter usagé conformément à la réglementation locale 
concernant les déchets d'activités de soins à risques infectieux.
Garantie
Pour des informations sur la garantie du produit, veuillez contacter un 
représentant local du service d'assistance de Medtronic ou rendez-vous  
sur http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Ce cathéter est compatible avec le dispositif d'insertion MiniMed™ 
Quick-serter™. Reportez-vous au manuel d'utilisation du dispositif  
d'insertion pour des informations relatives à l'insertion.
© 2020 Medtronic. Medtronic, Medtronic avec le logo de l'homme qui se relève et le logo Medtronic 
sont des marques commerciales de Medtronic. Les marques commerciales tierces (TM*) appartiennent 
à leurs détenteurs respectifs. La liste suivante comprend des marques commerciales ou des marques 
déposées d'une entité Medtronic aux États-Unis et/ou dans d'autres pays.
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Die Einführnadel darf nicht mehrmals in das Infusionsset eingeführt werden. 
Eine erneute Einführung kann zum Reißen oder zu einer Beschädigung der 
weichen Kanüle und dadurch zu unkontrolliertem Arzneimittelfluss führen.
Eine Wiederverwendung des Infusionssets kann zu Reizung oder Infektion  
an der Einführstelle oder zu einer ungenauen Arzneimittelabgabe führen.
Entfernen Sie vor dem Einführen des Infusionssets den Nadelschutz von  
der Einführnadel.
Reinigen Sie vor dem Einführen die Einführstelle mit einem 
Desinfektionsmittel.
Wenn Insulin oder eine andere Flüssigkeit in den Konnektor des Schlauchs 
gelangt, kann dies zeitweilig die Entlüftungsöffnungen blockieren, die eine 
korrekte Befüllung des Infusionssets durch die Pumpe ermöglichen. Dies 
kann zur Folge haben, dass zu wenig oder zu viel Insulin abgegeben 
wird, was in Hyper- oder Hypoglykämien resultieren kann. Verwenden 
Sie in diesem Fall ein neues Reservoir und ein neues Infusionsset.
Vorsichtsmaßnahmen
Wenn das Infusionsset eingeführt ist, dürfen Sie den Schlauch weder befüllen 
noch versuchen, einen verstopften Schlauch wieder durchgängig zu machen. 
Andernfalls kann es zu einer unvorhergesehenen Abgabe des Medikaments 
kommen.
Stellen Sie sicher, dass das Infusionsset keine Luft mehr enthält.  
Achten Sie darauf, den Schlauch vollständig zu befüllen. Beachten  
Sie die Gebrauchsanweisung des Pumpenherstellers.
MiniMed™ Quick-set™ ist ein Einmalprodukt, das nach der Verwendung 
entsorgt werden muss. Nicht reinigen oder resterilisieren.
Prüfen Sie das Infusionsset regelmäßig, um sich zu vergewissern, dass die 
weiche Kanüle sicher an der vorgesehenen Stelle bleibt. Falls das Infusionsset 
nicht richtig sitzt, ersetzen Sie es durch ein neues Infusionsset an einer 
neuen Stelle. Da es sich um eine weiche Kanüle handelt, entstehen beim 

Falls sich während oder infolge der Nutzung dieses Produkts ein 
schwerwiegendes Vorkommnis ereignet, melden Sie das bitte dem 
Hersteller und der nationalen Behörde.
Aufbewahrung und Entsorgung
Bewahren Sie Infusionssets an einem kühlen, trockenen Ort bei 
Raumtemperatur auf. Infusionssets dürfen nicht in direktem Sonnenlicht 
oder bei hoher Luftfeuchtigkeit aufbewahrt werden.
Insulin muss entsprechend den Herstelleranweisungen aufbewahrt und 
gehandhabt werden.
Um das Risiko von Nadelstichverletzungen zu vermeiden, muss die 
Einführnadel in einem geeigneten Behälter für scharfe und spitze 
Gegenstände entsprechend den örtlichen Vorschriften entsorgt werden.
Benutzte Infusionssets müssen gemäß den geltenden Bestimmungen 
für biogefährliche Abfälle entsorgt werden.
Garantieerklärung
Informationen zur Garantie für dieses Produkt erhalten Sie über den 
lokalen Medtronic Repräsentanten oder auf der folgenden Webseite: 
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Dieses Infusionsset ist zur MiniMed™ Quick-serter™ Einführhilfe 
kompatibel. Informationen zum Einführen finden Sie in der 
Bedienungsanleitung für die Einführhilfe.
© 2020 Medtronic. Medtronic, das Medtronic Logo „Rising Man“ und das Medtronic Logo  
sind Marken von Medtronic. Die Marken Dritter (TM*) sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.  
Die folgende Liste enthält Marken oder eingetragene Marken einer Medtronic Gesellschaft in  
den USA und/oder in anderen Ländern.
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set. Consult a healthcare professional on how to compensate for missed 
medication when disconnected.
Check your blood glucose level one to three hours after insertion of the 
MiniMed™ Quick-set™ infusion set. Measure your blood glucose on a regular 
basis. Discuss this with a healthcare professional.
Do not change the infusion set just before bedtime unless blood glucose can 
be checked one to three hours after insertion.
If blood glucose level becomes inexplicably high, or an occlusion alarm occurs, 
check for clogs and/or leaks. If in doubt, change the infusion set, because 
the soft cannula may be dislodged or partially clogged. Discuss a plan with a 
healthcare professional to bring down blood glucose level. Test blood glucose 
level to make sure the problem is corrected. 
Carefully monitor blood glucose level when disconnected and after 
reconnecting.
If, during the use of this device or as a result of its use a serious incident has 
occurred, please report it to the manufacturer and to the national authority.
Storage and disposal
Store infusion sets in a cool, dry location at room temperature. Do not store 
infusion sets in direct sunlight, or in high humidity.
Store and handle insulin according to the manufacturer’s instructions.
Dispose of the introducer needle in a proper sharps container according to local 
laws, to avoid the risk of needle stick.
Dispose of a used infusion set according to local regulations for biohazardous 
waste.
Warranty
For product warranty information, contact a local Medtronic support 
representative, or visit http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
This infusion set is compatible with the MiniMed™ Quick-serter™ insertion 
device. Refer to the insertion device user guide for insertion information.

© 2020 Medtronic. Medtronic, Medtronic with rising man logo, and Medtronic logo are trademarks 
of Medtronic. Third-party trademarks (TM*) belong to their respective owners. The following list 
includes trademarks or registered trademarks of a Medtronic entity in the United States and/or in 
other countries.
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EN Connecting 1. Wash hands with soap and water. 2. Clean the insertion site with a disinfectant as directed by a healthcare professional. Allow 
skin to air dry for at least 30 seconds. 3. Remove paper from the tubing. Place the tubing connector on top of a newly filled reservoir. Twist the 
connector clockwise until it locks. If a Luer-lock connector is used, twist the tubing connector until it is tightly secured. 4. Fill the tubing with insulin 
as instructed in the pump user guide. 5. Remove the backing paper from the adhesive tape. 6. Gently twist and pull to remove the needle guard. 
Make sure the soft cannula does not exceed the introducer needle. 7. Pinch the skin and insert the infusion set at a 90-degree angle. 8. Gently 
massage the adhesive tape onto the skin. 9. Hold the coupling site in place with two fingers and gently remove the introducer needle by pulling it 
straight out. 10. Close the needle protector feature by clicking the handle down without touching the needle.

FR Connexion 1. Lavez-vous les mains avec de l’eau et du savon. 2. Nettoyez le site d'insertion à l'aide d'un désinfectant selon les instructions  
d'un professionnel de santé. Laissez la peau sécher à l'air pendant au moins 30 secondes. 3. Retirez le papier de la tubulure. Placez le connecteur  
de la tubulure au-dessus d'un réservoir nouvellement rempli. Tournez le connecteur dans le sens horaire jusqu'à ce qu'il se verrouille en place.  
En cas d'utilisation d'un connecteur Luer-lock, tournez le connecteur de tubulure jusqu'à ce qu'il soit bien fixé. 4. Remplissez la tubulure d'insuline 
selon les instructions du manuel d'utilisation de la pompe. 5. Retirez le papier de protection de l'adhésif. 6. Dévissez et tirez doucement la 
protection de l'aiguille pour la retirer. Assurez-vous que la canule souple ne dépasse pas l'aiguille guide. 7. Pincez la peau et insérez le cathéter  
à 90 degrés. 8. Appliquez le ruban adhésif sur la peau en appuyant doucement. 9. Maintenez en place le site de couplage à l'aide de deux doigts 
et retirez doucement l'aiguille guide en tirant bien droit. 10. Fermez le dispositif de protection de l'aiguille en cliquant la poignée vers le bas sans 
toucher l'aiguille.

DE Anschließen 1. Waschen Sie sich die Hände mit Wasser und Seife. 2. Reinigen Sie die Einführstelle wie medizinisch empfohlen mit einem 
Desinfektionsmittel. Lassen Sie die Haut mindestens 30 Sekunden lang an der Luft trocknen. 3. Entfernen Sie das Papier vom Schlauch. Bringen 
Sie den Konnektor des Schlauchs oben an einem neu befüllten Reservoir an. Drehen Sie den Konnektor dann im Uhrzeigersinn, bis er einrastet. 
Handelt es sich um einen Luer-Lock-Konnektor, drehen Sie diesen, bis er fest sitzt. 4. Befüllen Sie den Schlauch gemäß den Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung der Pumpe mit Insulin. 5. Entfernen Sie das Schutzpapier vom Klebestreifen. 6. Drehen Sie vorsichtig am Nadelschutz und 
ziehen Sie ihn ab. Achten Sie darauf, dass die weiche Kanüle nicht über die Einführnadel hinaus ragt. 7. Greifen Sie eine Hautfalte und führen Sie 
das Infusionsset in einem Winkel von 90° ein. 8. Massieren Sie den Klebestreifen vorsichtig auf die Haut. 9. Halten Sie die Kanülengrundplatte mit 
zwei Fingern an Ort und Stelle und ziehen Sie die Einführnadel vorsichtig senkrecht heraus. 10. Schließen Sie den Nadelschutz, indem Sie den Griff 
nach unten klicken, ohne die Nadel zu berühren.

ES Conexión 1.Lávese las manos con agua y jabón. 2. Limpie la zona de inserción con un desinfectante siguiendo las instrucciones del equipo médico. 
Deje que la piel se seque al aire durante al menos 30 segundos. 3. Retire el papel del tubo. Coloque el conector del tubo sobre un reservorio recién 
rellenado. Gire el conector hacia la derecha hasta que se bloquee. Si utiliza un conector de Luer-lock, gírelo hasta que esté bien fijado. 4.Llene el tubo 
con insulina tal como se indica en la guía del usuario de la bomba. 5.Retire el papel protector de la cinta adhesiva. 6. Gire suavemente y tire para 
retirar el protector de la aguja. Asegúrese de que la cánula flexible no se extiende más allá de la aguja introductora. 7.Pellizque la piel e inserte el 
equipo de infusión con un ángulo de 90 grados. 8.Masajee suavemente la cinta adhesiva contra la piel. 9.Sujete el punto de acoplamiento con  
los dos dedos y tire suavemente hacia afuera de la aguja introductora. 10.Jale el mango hacia abajo sin tocar la aguja para cerrar la función  
de protección de la aguja.

NL Aansluiten 1. Was uw handen met water en zeep. 2. Reinig de inbrengplaats met een ontsmettingsmiddel volgens de instructies van een 
zorgprofessional. Laat de huid minstens 30 seconden aan de lucht drogen. 3. Verwijder het papier van de katheter. Plaats de katheterconnector  
op een nieuw gevuld reservoir. Draai de connector rechtsom vast. Bij gebruik van een luerlockconnector: draai de katheterconnector totdat deze stevig 
vastzit. 4. Vul de katheter met insuline volgens de instructies in de pomphandleiding. 5. Verwijder het rugpapier van de pleister. 6. Draai en 
trek voorzichtig om de naaldbeschermer te verwijderen. Controleer of de zachte canule niet voorbij de inbrengnaald uitsteekt. 7. Pak de huid vast  
en breng de infusieset in een hoek van 90 graden in. 8. Duw de pleister voorzichtig aan. 9. Houd met twee vingers de aansluitplaats op zijn plek 
en verwijder de inbrengnaald voorzichtig door deze recht naar buiten te trekken. 10. Sluit het naaldbeschermingsmechanisme door het hendeltje 
naar beneden te klikken, zonder daarbij de naald aan te raken.

IT Collegamento 1. Lavarsi le mani con acqua e sapone. 2. Pulire il sito di inserimento con un disinfettante nel modo indicato dal medico curante. 
Lasciare asciugare all'aria la cute per almeno 30 secondi. 3. Rimuovere la carta dal catetere. Applicare il connettore del catetere all'estremità 
superiore di un serbatoio appena riempito. Ruotare il connettore in senso orario fino a bloccarlo. Se si utilizza un connettore del catetere Luer-lock, 
ruotare il connettore del catetere fino a quando non è fissato saldamente. 4. Riempire il catetere di insulina secondo le istruzioni fornite nella 
guida per l'utente del microinfusore. 5. Rimuovere la pellicola di carta dal cerotto. 6. Ruotare e tirare delicatamente per rimuovere la protezione 
dell'ago. Assicurarsi che la cannula flessibile non sporga oltre l'ago introduttore. 7. Sollevare la cute con due dita e inserire il set di infusione con 
un'inclinazione di 90 gradi. 8. Premere delicatamente il cerotto sulla cute. 9. Tenere il sito di accoppiamento in posizione con due dita e rimuovere 
delicatamente l'ago introduttore tirandolo verso l'esterno. 10. Chiudere il dispositivo copriago facendo scattare l'impugnatura verso il basso  
senza toccare l'ago.

NO Koble til 1. Vask hendene med såpe og vann. 2. Rengjør innstikkstedet med desinfeksjonsmiddel i henhold til instruksjoner fra diabetesteamet.  
La huden lufttørke i minst 30 sekunder. 3. Fjern papiret fra slangen. Plasser slangekoblingen på toppen av et nylig fylt reservoar. Vri koblingen  
med klokken til den låses. Hvis en luerlock-kobling brukes, vrir du slangekoblingen til den sitter stramt. 4. Fyll slangen med insulin i henhold  
til instruksjonene i brukerhåndboken for pumpen. 5. Fjern beskyttelsespapiret fra teipen. 6. Vri forsiktig og trekk for å fjerne nålevernet.  
Forsikre deg om at den myke kanylen ikke går forbi innføringsnålen. 7. Klyp sammen huden og før inn slangesettet i en vinkel på 90 grader.  
8. Gni teipen forsiktig mot huden. 9. Hold koblingsstedet på plass med to fingre, og fjern forsiktig innføringsnålen ved å trekke den rett ut.  
10. Lukk nålebeskytterfunksjonen ved å trykke håndtaket ned uten å berøre nålen.

FI Kytkeminen 1. Pese kädet saippualla ja vedellä. 2. Puhdista asetuskohta desinfiointiaineella terveydenhuollon ammattilaisen ohjeiden mukaisesti. 
Anna ihon kuivua vähintään 30 sekunnin ajan. 3. Poista paperi letkusta. Aseta letkuliitin juuri täytetyn säiliön päälle. Käännä liitintä myötäpäivään, 
kunnes se lukkiutuu. Jos käytössä on Luer-lock-liitin, käännä letkuliitintä, kunnes se on tiukasti kiinni. 4. Täytä letku insuliinilla pumpun 
käyttöoppaan ohjeiden mukaan. 5. Irrota teipin taustapaperi. 6. Irrota neulansuojus varovasti kiertämällä ja vetämällä. Varmista, että  
pehmeä kanyyli ei ylitä sisäänvientineulaa. 7. Nipistä ihoa ja aseta infuusiosetti paikalleen 90 asteen kulmassa. 8. Hiero teippi varovasti iholle.  
9. Pidä kiinnityskohta paikallaan kahdella sormella ja irrota sisäänvientineula varovasti vetämällä se suoraan ulos. 10. Sulje neulan suojatoiminto 
napsauttamalla kahva  
alas koskematta neulaa.

SV Inkoppling 1. Tvätta händerna med tvål och vatten. 2. Rengör appliceringsstället med desinfektionsmedel enligt sjukvårdspersonalens anvisningar. 
Låt huden lufttorka i minst 30 sekunder. 3. Avlägsna pappret från slangen. Placera slangkopplingen ovanpå en nypåfylld reservoar. Vrid kopplingen 
medurs tills den låses fast på plats. Om en Luer-lockkoppling används, vrid slangkopplingen tills den är ordentligt fäst. 4. Fyll slangen med insulin 
enligt anvisningarna i användarhandboken till pumpen. 5. Avlägsna skyddspappret från den självhäftande tejpen. 6. Vrid och dra varsamt för 
att avlägsna nålskyddet. Se till att den mjuka kanylen inte skjuter fram bortom införingsnålen. 7. Nyp ihop huden och applicera infusionssetet i 
90 graders vinkel. 8. Massera försiktigt fast den självhäftande tejpen mot huden. 9. Håll kopplingsstället på plats med två fingrar och avlägsna 
införingsnålen försiktigt genom att dra den rakt ut. 10. Stäng nålskyddsanordningen genom att klicka handtaget nedåt utan att vidröra nålen.

DA Tilkobling 1. Vask hænderne med sæbe og vand. 2. Rengør indstiksstedet med et desinfektionsmiddel som angivet af sundhedspersonalet.  
Lad huden lufttørre i mindst 30 sekunder. 3. Fjern papiret fra slangen. Sæt slangeforbindelsen oven på en nyligt fyldt sprøjte. Drej forbindelsesdelen 
med uret, indtil den låser. Hvis en Luer-lock konnektor anvendes, drejes slangeforbindelsen, indtil den sidder godt fast. 4. Fyld slangen med 
insulin som anvist i pumpens brugsanvisning. 5. Fjern bagsiden af papir fra den selvklæbende tape. 6. Drej forsigtigt, og træk for at fjerne 
nålebeskytteren. Kontrollér, at den bløde kanyle ikke rager ud over indføringsnålen. 7. Klem huden sammen, og indstik infusionssættet med  
en vinkel på 90 grader. 8.Massér forsigtigt den selvklæbende tape fast på huden. 9. Hold koblingsstedet på plads med to fingre, og fjern  
forsigtigt indføringsnålen ved at trække den lige ud. 10. Luk nålebeskytterfunktionen ved at trykke håndtaget ned uden at berøre nålen.

PT Ligar 1. Lave as mãos com água e sabão. 2. Limpe o local de inserção com um desinfetante, conforme as instruções de um profissional de saúde. 
Deixe a pele secar ao ar durante, pelo menos, 30 segundos. 3. Retire o papel do cateter. Coloque a ligação do cateter na parte superior de um 
reservatório acabado de encher. Rode a ligação no sentido dos ponteiros do relógio até ficar bloqueada. Se estiver a utilizar uma ligação Luer-lock, 
rode a ligação do cateter até a mesma ficar devidamente encaixada. 4. Encha o cateter com insulina, conforme as instruções do manual do utilizador 
da bomba. 5. Retire o papel de proteção da fita adesiva. 6. Rode e puxe suavemente para remover a proteção da agulha. Certifique-se de que 
a cânula flexível não ultrapassa a agulha de introdução. 7. Aperte a pele e insira o conjunto de infusão num ângulo de 90 graus. 8. Massaje 
cuidadosamente a fita adesiva contra a pele. 9. Segure o local de ligação com dois dedos e retire suavemente a agulha de introdução puxando-a  
num só movimento. 10. Feche o acessório do protetor da agulha pressionando para baixo o manípulo sem tocar na agulha.

SL Priklop 1. Umijte si roke z milom in vodo. 2. Mesto vstavitve očistite z razkužilom po zdravnikovih navodilih. Počakajte najmanj 30 sekund, da  
se koža posuši na zraku. 3. Odstranite papir iz cevke.  Konektor cevke namestite na vrh sveže napolnjenega rezervoarja. Konektor zasučite v smeri 
urnega kazalca, da se zaskoči. Če uporabljate konektor z zaklepom luer, vrtite konektor cevke, dokler ni čvrsto privit. 4. Napolnite cevko z inzulinom, 
kot je navedeno v uporabniškem priročniku za črpalko. 5. Odstranite papirnato podlogo z obliža. 6. Nežno zasukajte in povlecite, da z igle 
odstranite zaščito. Prepričajte se, da mehka kanila ne sega čez iglo za vstavljanje. 7. Z dvema prstoma primite kožo in vstavite infuzijski set pod 
kotom 90 stopinj. 8. Obliž nežno pritisnite na kožo in ga zgladite. 9. Mesto povezave pridržite na mestu z dvema prstoma in nežno odstranite iglo 
za vstavljanje tako, da jo izvlečete naravnost navzven. 10. Zaprite del z zaščito za iglo tako, da povlečete ročaj navzdol tako, da klikne, brez da bi se 
pri tem dotaknili igle.

CS Připojení 1. Umyjte si ruce vodou a mýdlem. 2. Místo zavedení očistěte dezinfekčním prostředkem podle pokynů lékaře. Nechte pokožku 
volně oschnout po dobu alespoň 30 vteřin. 3. Odstraňte papír z hadičky. Konektor hadičky nasaďte nahoru na nově naplněný zásobník. Otáčejte 
konektorem ve směru hodinových ručiček, dokud nezacvakne. Pokud je použit konektor Luer-lock, otáčejte konektorem hadičky, dokud nebude pevně 
zajištěný. 4. Naplňte hadičku inzulinem podle pokynů v uživatelské příručce k pumpě. 5. Odstraňte papírový podklad z náplasti. 6. Otáčivým 
pohybem a tahem opatrně sejměte kryt jehly. Ujistěte se, že měkká kanyla nepřesahuje zaváděcí jehlu. 7. Stiskněte prsty kůži a zaveďte infuzní set 
pod úhlem 90 stupňů. 8. Opatrně přihlaďte náplast na kůži. 9. Dvěma prsty pevně držte místo propojení a tahem přímo vzhůru zlehka vytáhněte 
zaváděcí jehlu. 10. Zacvaknutím rukojeti nástavce směrem dolů zavřete nástavec pro ochranu jehly, aniž byste se dotkli jehly.

HU Csatlakoztatás 1. Mosson kezet szappannal és vízzel. 2. Egészségügyi szakember útmutatásának megfelelő fertőtlenítőszerrel tisztítsa meg a 
bevezetési helyet. Hagyja a bőrt legalább 30 másodpercig száradni a levegőn. 3. Vegye ki a papírt a csővezetékből. Helyezze a csőcsatlakozót a  
frissen feltöltött tartály tetejére. A csatlakozót fordítsa el az óramutató járásával megegyező irányban, amíg az nem rögzül. Luer-záras csatlakozó 
használatakor addig fordítsa el a csőcsatlakozót, amíg az nem rögzül szorosan. 4. Töltse fel a csövet inzulinnal a pumpa használati útmutatójában 
leírtak szerint. 5. Távolítsa el a hátlapként szolgáló papírt a ragtapaszról. 6. Óvatosan fordítsa el, és húzza le a tűvédőt az eltávolításhoz. Ügyeljen 
arra, hogy a lágy kanül ne nyúljon túl a bevezetőtűn. 7. Csípje össze a bőrt, és 90 fokos szögben vezesse be az infúziós szereléket. 8. Óvatosan 
simítsa rá a ragtapaszt a bőrre. 9. Két ujjal tartsa a helyén a csatlakozási helyet, és a bevezetőtűt óvatosan, egyenes vonalban kihúzva távolítsa el.  
10. Zárja a tűvédő elemet a kar kattanásig való lenyomásával anélkül, hogy megérintené a tűt.

PL Podłączanie 1. Umyć ręce wodą i mydłem. 2. Oczyścić miejsce wprowadzenia środkiem dezynfekującym zgodnie ze wskazówkami lekarza. Odczekać 
co najmniej 30 sekund, aż skóra wyschnie. 3. Usunąć papier z drenu. Założyć złącze drenu na górną część nowo wypełnionego zbiornika. Przekręcać 
złącze zgodnie z ruchem wskazówek zegara do momentu, aż się zablokuje. W przypadku stosowania złącza typu Luer-lock przekręcić złącze drenu aż 
do szczelnego zamocowania. 4. Wypełnić dren insuliną zgodnie z instrukcjami opisanymi w podręczniku użytkownika pompy. 5.Zdjąć papierową 
podkładkę z taśmy samoprzylepnej. 6. Usunąć osłonę igły, delikatnie ją skręcając i wyciągając. Należy się upewnić, że miękka kaniula nie wystaje 
poza igłę introduktora. 7. Ścisnąć skórę i wprowadzić zestaw infuzyjny pod kątem 90 stopni. 8. Delikatnie rozmasować taśmę samoprzylepną na 
powierzchni skóry. 9. Chwycić gniazdo podłączenia dwoma palcami i delikatnie wyjąć igłę introduktora, wyciągając ją na wprost. 10. Zamknąć 
zabezpieczenie igły poprzez naciśnięcie uchwytu aż do kliknięcia, nie dotykając przy tym igły.

TR Bağlanması 1. Elleri sabun ve suyla yıkayın. 2. Giriş bölgesini bir sağlık uzmanının yönergelerine uygun olarak, dezenfektan ile temizleyin.  
Cildin en az 30 saniye boyunca hava etkisiyle kurumasını bekleyin. 3. Kağıdı hortumdan çıkarın. Hortum konnektörünü yeni doldurulmuş olan bir 
rezervuarın üzerine yerleştirin. Konnektörü, yerine kilitlenene kadar saat yönünde çevirin. Luer kilitli konnektör kullanılıyorsa hortum konnektörünü 
sıkıca sabitlenene kadar döndürün. 4. Hortumu pompa kullanıcı kılavuzunda talimat verilen şekilde insülin ile doldurun. 5. Yapışkan bandın 
üzerindeki arka yüz kağıdını çıkarın. 6. Nazikçe çevirip çekerek iğne koruyucusunu çıkarın. Yumuşak kanülün introdüser iğneyi geçmediğinden  
emin olun. 7. Cildi kavrayıp sıkıştırın ve infüzyon setini 90 derecelik bir açıyla yerleştirin. 8. Yapışkan bandı cilde doğru nazikçe ovun.  
9. Bağlantı bölgesini iki parmakla yerinde tutun ve introdüser iğneyi düz bir biçimde çekerek nazikçe çıkarın. 10. İğneye dokunmadan,  
tutamağı aşağıya bastırıp yerine oturtarak iğne koruma parçasını kapatın.

EL Σύνδεση 1. Πλύνετε τα χέρια με σαπούνι και νερό. 2. Καθαρίστε το σημείο εισαγωγής με απολυμαντικό σύμφωνα με τις οδηγίες επαγγελματία υγείας. 
Αφήστε το δέρμα να στεγνώσει στον αέρα για τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα. 3. Αφαιρέστε το χαρτί από τη σωλήνωση. Τοποθετήστε τον σύνδεσμο 
σωλήνωσης στο επάνω μέρος μιας δεξαμενής που μόλις γεμίσατε. Περιστρέψτε τον σύνδεσμο δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει. Εάν χρησιμοποιείται 
σύνδεσμος Luer-lock, περιστρέψτε τον σύνδεσμο σωλήνωσης μέχρι να στερεωθεί σφιχτά. 4. Γεμίστε τη σωλήνωση με ινσουλίνη σύμφωνα με τις 
οδηγίες στον οδηγό χρήστη της αντλίας. 5. Αφαιρέστε τη χάρτινη επένδυση από την κολλητική ταινία. 6. Περιστρέψτε και τραβήξτε μαλακά  
το προστατευτικό βελόνας για να το αφαιρέσετε. Βεβαιωθείτε ότι η μαλακή κάνουλα δεν εκτείνεται πέρα από τη βελόνα εισαγωγής. 7. Τσιμπήστε  
το δέρμα και εισαγάγετε το σετ έγχυσης υπό γωνία 90 μοιρών. 8. Μαλάξτε απαλά την κολλητική ταινία για να κολλήσει στο δέρμα. 9. Κρατήστε  
το σημείο σύζευξης στη θέση του με δύο δάκτυλα και αφαιρέστε απαλά τη βελόνα εισαγωγής τραβώντας την ευθεία προς τα έξω. 10. Κλείστε  
το εξάρτημα προστασίας βελόνας κουμπώνοντας τη λαβή κάτω χωρίς να αγγίζετε τη βελόνα.

RU Подсоединение 1. Вымойте руки водой с мылом. 2. Очистите место введения дезинфицирующим средством согласно указаниям 
лечащего врача. Дайте коже высохнуть в течение по крайней мере 30 секунд. 3. Удалите бумагу из трубки. Наденьте на верхнюю часть 
вновь заполненного резервуара коннектор трубки. Поворачивайте коннектор по часовой стрелке до тех пор, пока он не зафиксируется 
на месте. Если используется коннектор с замковым люэровским соединением, поворачивайте коннектор трубки до его плотного 
закрепления. 4.Заполните трубку инсулином, как указано в руководстве пользователя помпы. 5. Удалите бумажную подложку с липкой 
наклейки. 6. Снимите предохранитель иглы, для чего стяните его, осторожно покручивая. Убедитесь, что мягкая канюля не выходит за 
пределы иглы интродьюсера. 7. Соберите кожу в складку и введите инфузионный набор под углом 90 градусов. 8. Аккуратно помассируйте 
клейкую пленку одним пальцем, чтобы усилить приклеивание к коже. 9. Удерживая место соединения двумя пальцами, осторожно 
извлеките иглу интродьюсера. 10. Не касаясь иглы, возьмитесь за держатель колпачка для иглы и сложите колпачок до щелчка,  
чтобы закрыть его.

SK Pripojenie 1. Umyte si ruky mydlom a vodou. 2. Očistite miesto zavedenia dezinfekčným prostriedkom podľa pokynov zdravotníckeho pracovníka. 
Nechajte kožu voľne schnúť na vzduchu aspoň 30 sekúnd. 3. Odstráňte papier z hadičky. Nasaďte konektor hadičky na novo naplnený zásobník. 
Otáčajte konektorom v smere hodinových ručičiek, až kým nezacvakne. Ak sa používa konektor typu Luer-lock, otáčajte konektorom hadičky 
dovtedy, kým sa pevne nezaistí. 4. Naplňte hadičku inzulínom podľa pokynov v používateľskej príručke k pumpe. 5. Odstráňte krycí papier 
z náplasti. 6. Opatrným otáčaním a ťahaním odstráňte chránič ihly. Uistite sa, že mäkká kanyla nepresahuje za zavádzaciu ihlu. 7. Prstami stlačte 
kožu a zaveďte infúznu súpravu pod uhlom 90 stupňov. 8. Jemným masírovaním prilepte náplasť na kožu. 9. Dvoma prstami pridŕžajte miesto 
spojenia a opatrne odstráňte zavádzaciu ihlu ťahaním priamo von. 10. Zatvorte prvok na ochranu ihly tak, že zacvaknete rukoväť nadol bez toho,  
aby ste sa dotkli ihly.

AR التوصيل 1. اغسل اليدين بالماء والصابون. 2. نظّف موقع الإدخال بمطهر وفقًا لتوجيهات أخصائي الرعاية الصحية. اترك الجلد يجف في الهواء لمدة 
30 ثانية على الأقل. 3. أزل الورقة من الأنبوب. ضع موصل الأنبوب أعلى الخزان الذي تمت تعبئته مؤخرًا. قم بلف الموصل في اتجاه عقارب الساعة 

إلى أن يتم تثبيته. إذا تم استخدام موصل Luer-lock، فقم بلف موصل الأنبوب إلى أن يثبت بإحكام. 4. املأ الأنبوب بالإنسولين حسب التعليمات الموضحة 
في دليل المستخدم الخاص بالمضخة. 5. أزل البطانة الورقية من الشريط اللاصق. 6. قم باللف والسحب برفق لإزالة واقي الإبرة. تأكد من أن الكانيولا 

المرنة لا تتجاوز إبرة الإدخال. 7. اقرص الجلد وأدخل أداة التشريب بزاوية 90 درجة. 8. دَلكّ الشريط اللاصق برفق على الجلد لتثبيته. 9. ثبت مكان 
 الإقران بإصبعين وقم بإزالة إبرة الإدخال برفق عن طريق سحبها للخارج بشكل مستقيم. 10. أغلق خاصية حماية الإبرة بالضغط على المقبض لأسفل 

دون لمس الإبرة.

HE  חיבור: 1. רחץ ידיים במים וסבון. 2. נקה את מקום ההחדרה בחומר חיטוי על-פי הוראות איש הצוות הרפואי. הנח לעור 
 להתייבש באוויר למשך 30 שניות לפחות. 3. הסר את הנייר מהצינורית. מקם את מחבר הצינורית על מכל שמולא מחדש. 

סובב את המחבר בכיוון השעון עד שיינעל. אם נעשה שימוש במחבר לואר, סובב את מחבר הצינורית עד שיהיה מהודק 
 היטב. 4. מלא את הצינורית באינסולין בהתאם להוראות שבמדריך למשתמש במשאבה. 5. הסר את ציפוי הנייר שעל 

הסרט הדביק. 6. פתל ומשוך בעדינות את מגן המחט והסר אותו. ודא שהקנולה הרכה אינה בולטת מחוץ למחט 
ההחדרה. 7. צבוט את העור והחדר את סט העירוי בזווית של 90 מעלות. 8. הצמד את הסרט הדביק לעור בתנועות עיסוי 

 עדינות. 9. החזק את יחידת הקישור במקומה בעזרת שתי אצבעות, והוצא בעדינות את מחט ההחדרה על-ידי משיכתה 
היישר החוצה. 10. סגור את גוף המגן למחט על-ידי לחיצה על הידית כלפי מטה, מבלי לגעת במחט.

EN Disconnecting 1. Press the sides of the site connector. 2. Turn the site connector counterclockwise while pressing the sides until the two arrows are 
aligned. 3. Lift up the site connector to remove it from the coupling site. 4. Connect the disconnect cover to the coupling site.

FR Déconnexion 1. Appuyez sur les bords du connecteur du site. 2.Tournez le connecteur du site dans le sens antihoraire tout en appuyant sur ses bords 
jusqu'à ce que les deux flèches soient alignées. 3. Soulevez le connecteur du site pour le retirer du site de couplage. 4. Connectez le capuchon de 
déconnexion au site de couplage.

DE Trennen 1. Drücken Sie auf die Seiten des Schlauchverbindungsstücks. 2. Drehen Sie das Schlauchverbindungsstück entgegen dem Uhrzeigersinn,  
bis die beiden Pfeile aneinander ausgerichtet sind. 3. Heben Sie das Schlauchverbindungsstück an, um es von der Kanülengrundplatte zu lösen.  
4. Verbinden Sie die Trennabdeckung mit der Kanülengrundplatte.

ES Desconexión 1. Presione los laterales del conector de la zona de inserción. 2. Gire el conector de la zona de inserción hacia la derecha mientras 
presiona ambos lados hasta que las dos flechas estén alineadas. 3. Tire del conector de la zona de inserción para extraerlo del punto de acoplamiento.  
4. Conecte la cubierta de desconexión al punto de acoplamiento.

NL Loskoppelen 1. Druk de zijkanten van het aansluitdeel samen. 2. Houd de zijkanten samengedrukt en draai het aansluitdeel linksom tot de twee 
pijltjes op één lijn staan. 3. Til het aansluitdeel op om het uit de aansluitplaats te verwijderen. 4. Plaats het afdekkapje terug op de aansluitplaats.

IT Scollegamento 1. Premere i lati del connettore del sito. 2. Ruotare il connettore del sito in senso antiorario mentre vengono premuti i lati fino  
ad allineare le due frecce. 3. Sollevare il connettore del sito per rimuoverlo dal sito di accoppiamento. 4. Collegare il tappo di protezione al sito  
di accoppiamento.

NO Koble fra 1. Trykk på sidene på koblingen for innstikkstedet. 2. Drei koblingen for innstikkstedet mot klokken mens du trykker på sidene, til de 
to pilene rettes inn med hverandre. 3. Løft opp koblingen for innstikkstedet for å fjerne den fra koblingsstedet. 4. Koble frakoblingsdekslet til 
koblingsstedet.

FI Irrottaminen 1. Paina infuusiokohdan liitintä sivuilta. 2. Käännä infuusiokohdan liitintä vastapäivään sivuilta puristaen, kunnes kaksi nuolta ovat 
kohdakkain. 3. Irrota infuusiokohdan liitin kiinnityskohdasta nostamalla sitä. 4. Kiinnitä irrotuskansi kiinnityskohtaan.

SV Bortkoppling 1. Tryck på appliceringskopplingens sidor. 2. Vrid appliceringskopplingen moturs och tryck samtidigt på sidorna tills de två pilarna 
är inriktade mot varandra. 3. Lyft upp appliceringskopplingen för att avlägsna den från kopplingsstället. 4. Anslut bortkopplingslocket till 
kopplingsstället.

DA Frakobling 1. Tryk på siderne af konnektoren til indstiksstedet. 2. Drej konnektoren til indstiksstedet mod uret, og tryk samtidigt på siderne, indtil 
de to pile er ud for hinanden. 3. Løft konnektoren til indstiksstedet opad for at fjerne den fra koblingsstedet. 4. Påsæt frakoblingsdækslet på 
koblingsstedet.

PT Desligar 1. Pressione os lados do conector local. 2. Rode o conector local no sentido contrário aos dos ponteiros do relógio enquanto pressiona os 
lados até as duas setas ficarem alinhadas. 3. Levante o conector local para o retirar do local de ligação. 4. Ligue a tampa de desconexão ao local  
de ligação.

SL Odklop 1. Pritisnite na obe strani konektorja za mesto vstavitve. 2. Konektor za mesto vstavitve obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca, medtem 
ko pritiskate na obe strani, dokler puščici nista poravnani. 3. Dvignite konektor za mesto vstavitve, da ga odstranite z mesta povezave. 4. Na mesto 
povezave namestite pokrovček za odklop.

CS Odpojení 1. Stiskněte boční strany konektoru pro místo zavedení. 2. Držte stisknuté boční strany konektoru pro místo zavedení a otáčejte 
jím proti směru hodinových ručiček, dokud dvě šipky nebudou zarovnané. 3. Zvedněte konektor pro místo zavedení a odstraňte ho z místa 
propojení. 4. Připojte kryt používaný při odpojení k místu propojení.

HU Leválasztás 1. Az oldalán nyomja össze a célterületi csatlakozót. 2. Az oldalak további nyomása mellett forgassa el a célterületi csatlakozót addig, 
amíg a két nyíl egymással egy vonalba nem kerül. 3. Emelje fel a célterületi csatlakozót a csatlakozási helyről való eltávolításhoz. 4. Csatlakoztassa 
a leválasztási fedelet a csatlakozási helyhez.

PL Odłączanie 1. Nacisnąć na boki wtyczki do złącza kaniuli 2. Obracać wtyczkę do złącza kaniuli w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, 
jednocześnie naciskając na jej boki, dopóki obie strzałki nie będą ustawione naprzeciwko siebie. 3. Unieść wtyczkę do złącza kaniuli, aby odłączyć ją 
od gniazda podłączenia. 4. Założyć osłonę używaną na czas odłączenia na gniazdo podłączenia.

TR Bağlantının kesilmesi 1. Bölge konnektörünün yanlarından bastırın. 2. Yanlardan bastırırken bölge konnektörünü saat yönünün tersine doğru, 
iki ok hizalanıncaya dek çevirin. 3. Bölge konnektörünü yukarıya kaldırarak bağlantı bölgesinden çıkarın. 4. Bağlantı kesme kapağını bağlantı 
bölgesine bağlayın.

EL Αποσύνδεση 1. Πιέστε τα πλαϊνά του συνδέσμου σημείου. 2. Στρέψτε τον σύνδεσμο σημείου αριστερόστροφα ενώ πιέζετε τα πλαϊνά μέχρι να 
ευθυγραμμιστούν τα δύο βέλη. 3. Ανασηκώστε τον σύνδεσμο σημείου για να τον αφαιρέσετε από το σημείο σύζευξης. 4. Συνδέστε το κάλυμμα 
αποσύνδεσης στο σημείο σύζευξης.

RU Отсоединение 1. Сожмите боковые поверхности коннектора места соединения. 2. Продолжая сжимать коннектор места соединения 
с боков, поверните его против часовой стрелки до совмещения двух стрелок. 3. Выньте коннектор, чтобы удалить его из места 
соединения. 4. Установите отсоединительную крышку на место соединения.

SK Odpojenie 1. Stlačte boky konektora miesta zavedenia. 2. Otočte konektorom miesta zavedenia proti smeru hodinových ručičiek a zároveň držte 
stlačené boky, kým sa dve šípky nezarovnajú. 3. Nadvihnutím konektora miesta zavedenia ho odstráňte z miesta spojenia. 4. Pripojte odpájací  
kryt k miestu spojenia.

AR الفصل 1. اضغط على جانبي موصل الموقع. 2. قم بلف موصل الموقع عكس اتجاه عقارب الساعة مع الضغط على الجانبين إلى أن تتم محاذاة 
السهمين. 3. ارفع موصل الموقع لإزالته من موقع الإقران. 4. قم بتوصيل غطاء الفصل بموقع الإقران.

HE  ניתוק: 1. לחץ על המחבר למקום ההחדרה בשני צידיו. 2. בעודך לוחץ על המחבר למקום ההחדרה בשני צידיו, סובב 
אותו נגד כיוון השעון עד ששני החצים יימצאו זה מול זה. 3. הרם את המחבר למקום ההחדרה כדי להוציאו מיחידת 

הקישור. 4. חבר ליחידת הקישור את מכסה הניתוק.

EN Reconnecting 1. Remove the disconnect cover from the coupling site, by pressing the grips, to reconnect the site connector. 2. Gently connect the 
site connector to the coupling site. 3. Turn the site connector clockwise until the arrow is aligned with the line on the adhesive tape.

FR Reconnexion 1. Retirez le capuchon de déconnexion du site de couplage, en appuyant sur les encoches de préhension, pour reconnecter le 
connecteur du site. 2. Connectez doucement le connecteur du site au site de couplage. 3. Tournez le connecteur du site dans le sens  
horaire jusqu'à ce que la flèche soit alignée sur la ligne du ruban adhésif.

DE Wiederanschließen 1. Nehmen Sie die Trennabdeckung von der Kanülengrundplatte ab, indem Sie auf die Griffstellen drücken, um das 
Schlauchverbindungsstück erneut anzuschließen. 2. Verbinden Sie das Schlauchverbindungsstück vorsichtig mit der Kanülengrundplatte.  
3. Drehen Sie die Kanülengrundplatte im Uhrzeigersinn, bis der Pfeil an der Linie auf dem Klebestreifen ausgerichtet ist.

ES Reconexión 1. Retire la cubierta de desconexión del punto de acoplamiento presionando los agarres, para volver a conectar el conector de la zona  
de inserción. 2. Conecte suavemente el conector de la zona de inserción al punto de acoplamiento. 3. Gire el conector de la zona de inserción 
hacia la derecha hasta que la flecha esté alineada con la línea de la cinta adhesiva.

NL Opnieuw aansluiten 1. Om het aansluitdeel opnieuw aan te sluiten, verwijdert u het afdekkapje uit de aansluitplaats door de zijkanten samen te 
drukken. 2. Sluit het aansluitdeel voorzichtig aan op de aansluitplaats. 3. Draai het aansluitdeel rechtsom tot het pijltje op één lijn staat met het 
streepje op de pleister.

IT Ricollegamento 1. Rimuovere il tappo di protezione dal sito di accoppiamento premendo le alette per ricollegare il connettore del sito.  
2. Collegare delicatamente il connettore del sito al sito di accoppiamento. 3. Ruotare il connettore del sito in senso orario fino ad allineare  
la freccia con la linea presente sul cerotto.

NO Koble til igjen 1. Fjern frakoblingsdekslet fra koblingsstedet ved å klemme på gripepunktene, slik at koblingen for innstikkstedet kan kobles  
til igjen. 2. Koble koblingen for innstikkstedet forsiktig til koblingsstedet. 3. Drei koblingen for innstikkstedet med klokken til pilen rettes  
inn med streken på teipen.

FI Kytkeminen takaisin 1. Irrota irrotuskansi kiinnityskohdasta puristamalla tarttumakohdista, jotta voit kytkeä infuusiokohdan liittimen takaisin.  
2. Kytke infuusiokohdan liitin varovasti kiinnityskohtaan. 3. Käännä infuusiokohdan liitintä myötäpäivään niin, että nuoli on kohdakkain teipin 
viivan kanssa.

SV Återinkoppling 1. Ta bort bortkopplingslocket från kopplingsstället genom att trycka på greppen för att koppla in appliceringskopplingen igen.  
2. Anslut försiktigt appliceringskopplingen till kopplingsstället. 3. Vrid appliceringskopplingen medurs tills pilen är inriktad mot linjen på den 
självhäftande tejpen.

DA Gentilkobling 1. Fjern frakoblingsdækslet fra koblingsstedet ved at trykke på grebene, så konnektoren til indstiksstedet gentilkobles.  
2. Påsæt forsigtigt konnektoren til indstiksstedet på koblingsstedet. 3. Drej konnektoren til indstiksstedet med uret, indtil pilen er  
ud for linjen på det selvklæbende tape.

PT Voltar a ligar 1. Retire a tampa de desconexão do local de ligação, pressionando os encaixes, para voltar a ligar o conector local.  
2. Ligue cuidadosamente o conector local ao local de ligação. 3. Rode o conector local na direção dos ponteiros do relógio até  
a seta ficar alinhada com a linha na fita adesiva.

SL Ponovni priklop 1. Z mesta povezave odstranite pokrovček za odklop tako, da pritisnete na ročaja in tako ponovno priklopite konektor za mesto 
vstavitve. 2. Nežno priključite konektor za mesto vstavitve na mesto povezave. 3. Konektor za mesto vstavitve obračajte v smeri urnega kazalca, 
dokler ni puščica poravnana s črto na obližu.

CS Opětovné připojení 1. Stisknutím svorek odstraňte kryt používaný při odpojení z místa propojení a opět připojte konektor pro místo 
zavedení. 2. Opatrně připojte konektor pro místo zavedení k místu propojení. 3. Otáčejte konektorem pro místo zavedení ve směru hodinových 
ručiček, dokud se šipka nezarovná s čárkou na náplasti.

HU Újracsatlakoztatás 1. A bordás területeket összeszorítva távolítsa el a leválasztási fedelet a csatlakozási helyről a célterületi csatlakozó 
újracsatlakoztatásához. 2. Óvatosan csatlakoztassa a célterületi csatlakozót a csatlakozási helyhez. 3. Az óramutató járásával megegyező irányban 
addig fordítsa el a célterületi csatlakozót, amíg a nyíl nem illeszkedik a ragtapaszon lévő vonalhoz.

PL Ponowne podłączanie 1. Zdjąć osłonę używaną na czas odłączenia z gniazda podłączenia, naciskając miejsca na palce, aby ponownie podłączyć 
wtyczkę do złącza kaniuli. 2. Delikatnie podłączyć wtyczkę do złącza kaniuli do gniazda podłączenia. 3. Obracać wtyczkę do złącza kaniuli 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, dopóki strzałka nie znajdzie się naprzeciwko linii na taśmie samoprzylepnej.

TR Yeniden bağlanması 1. Bölge konnektörünü yeniden bağlamak için, parmakla tutma yerlerinden bastırarak bağlantı kesme kapağını bağlantı 
bölgesinden çıkarın. 2. Bölge konnektörünü nazikçe bağlantı bölgesine bağlayın. 3. Bölge konnektörünü saat yönünde, ok yapışkan banttaki  
çizgi ile hizalanana kadar çevirin.

EL Επανασύνδεση 1. Αφαιρέστε το κάλυμμα αποσύνδεσης από το σημείο σύζευξης, πιέζοντας τις λαβές, για να επανασυνδέσετε τον σύνδεσμο 
σημείου. 2. Συνδέστε μαλακά τον σύνδεσμο σημείου στο σημείο σύζευξης. 3. Στρέψτε τον σύνδεσμο σημείου δεξιόστροφα μέχρι το βέλος  
να ευθυγραμμιστεί με τη γραμμή στην κολλητική ταινία.

RU Повторное подсоединение 1. Для того чтобы снова подсоединить коннектор места соединения, снимите отсоединительную крышку 
с места соединения, для чего сожмите на ней зажимы. 2. Аккуратно подсоедините коннектор к месту соединения. 3. Поверните 
коннектор места соединения против часовой стрелки до совмещения стрелки на коннекторе с линией на клейкой пленке.

SK Opätovné pripojenie 1. Odstráňte odpájací kryt z miesta spojenia tak, že stlačíte úchytky, aby ste mohli opätovne pripojiť konektor miesta 
zavedenia. 2. Opatrne pripojte konektor miesta zavedenia k miestu spojenia. 3. Otočte konektorom miesta zavedenia v smere hodinových 
ručičiek, kým sa šípka nezarovná s čiarou na náplasti.

AR إعادة التوصيل 1. قم بإزالة غطاء الفصل من موقع الإقران، بالضغط على المقبض، لإعادة توصيل موصل الموقع. 2. قم بتوصيل موصل الموقع بموقع 
الإقران برفق. 3. قم بلف موصل الموقع في اتجاه عقارب الساعة إلى أن تتم محاذاة السهم مع الخط الموضح على الشريط اللاصق.

HE חיבור מחדש: 1. כדי לחבר מחדש את המחבר למקום ההחדרה, הסר את מכסה הניתוק מיחידת הקישור על-ידי לחיצה על כנפי 
האחיזה. 2. חבר בעדינות את המחבר למקום ההחדרה ליחידת הקישור. 3. סובב את המחבר למקום ההחדרה בכיוון השעון 

עד שהחץ יימצא מול הקו שעל הסרט הדביק.
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EN A. MiniMed tubing connector B. Tubing C. Needle protector feature D. Paper backing E. Site connector F. Adhesive tape G. Needle guard H. Disconnect cover (please save for later use)
FR A. Connecteur de la tubulure MiniMed B. Tubulure C. Dispositif de protection de l'aiguille D. Papier de protection E. Connecteur du site F. Ruban adhésif G. Protection de l'aiguille H. Capuchon de déconnexion  

(à conserver pour une utilisation ultérieure)
DE A. MiniMed Schlauchkonnektor B. Schlauch C. Nadelschutzvorrichtung D. Schutzpapier E. Schlauchverbindungsstück F. Klebestreifen G. Nadelschutz H. Trennabdeckung (bitte zur späteren Verwendung aufbewahren)
ES A. Conector del tubo MiniMed B. Tubo C. Función de protección de la aguja D. Papel protector E. Conector de la zona de inserción F. Cinta adhesiva G. Protector de la aguja H. Cubierta de desconexión (guárdela para usarla posteriormente)
NL A. MiniMed-katheterconnector B. Katheter C. Naaldbeschermingsmechanisme D. Rugpapier E. Aansluitdeel F. Pleister G. Naaldbeschermer H. Afdekkapje (s.v.p. bewaren voor later)
IT A. Connettore del catetere MiniMed B. Catetere C. Dispositivo copriago D. Pellicola di carta E. Connettore del sito F. Cerotto G. Protezione dell'ago H. Tappo di protezione (conservare per un uso successivo)
NO A. MiniMed-slangekobling B. Slange C. Nålebeskytterfunksjon D. Beskyttelsespapir E. Kobling for innstikksted F. Teip G. Nålevern H. Frakoblingsdeksel (tas vare på for senere bruk)
FI A. MiniMed-letkuliitin B. Letku C. Neulan suojatoiminto D. Taustapaperi E. Infuusiokohdan liitin F. Teippi G. Neulansuojus H. Irrotuskansi (säilytä myöhempää käyttöä varten)
SV A. MiniMed slangkoppling B. Slang C. Nålskyddsanordning D. Skyddspapper E. Appliceringskoppling F. Självhäftande tejp G. Nålskydd H. Bortkopplingslock (sparas för senare bruk)
DA A. MiniMed slangeforbindelse B. Slange C. Nålebeskytterfunktion D. Bagside af papir E. Konnektor til indstikssted F. Selvklæbende tape G. Nålebeskytter H. Frakoblingsdæksel (gem til senere brug)
PT A. Ligação do cateter MiniMed B. Cateter C. Acessório do protetor da agulha D. Papel de proteção E. Conector local F. Fita adesiva G. Proteção da agulha H. Tampa de desconexão (guardar para utilizar mais tarde)
SL A. Konektor cevke MiniMed B. Cevka C. Del z zaščito za iglo D. Papirnata podloga E. Konektor za mesto vstavitve F. Obliž G. Zaščita za iglo H. Pokrovček za odklop (obdržite za poznejšo uporabo)
CS A. Konektor MiniMed hadičky B. Hadička C. Nástavec pro ochranu jehly D. Papírový podklad E. Konektor pro místo zavedení F. Náplast G. Kryt jehly H. Kryt používaný při odpojení (prosím uchovejte pro pozdější použití)
HU A. MiniMed csőcsatlakozó B. csővezeték C. tűvédő elem D. papír hátlap E. célterületi csatlakozó F. ragtapasz G. tűvédő H. leválasztási fedél (kérjük, őrizze meg későbbi felhasználásra)
PL A. Złącze drenu MiniMed B. Dren C. Zabezpieczenie igły D. Papierowa podkładka E. Wtyczka do złącza kaniuli F. Taśma samoprzylepna G. Osłona igły H. Osłona używana na czas odłączenia (zachować do późniejszego użycia)
TR A. MiniMed hortum konnektörü B. Hortum C. İğne koruma parçası D. Arka yüz kağıdı E. Bölge konnektörü F. Yapışkan bant G. İğne koruyucusu H. Bağlantı kesme kapağı (lütfen daha sonra kullanmak üzere saklayın)
EL A. Σύνδεσμος σωλήνωσης MiniMed B. Σωλήνωση C. Εξάρτημα προστασίας βελόνας D. Χάρτινη επένδυση E. Σύνδεσμος σημείου F. Κολλητική ταινία G. Προστατευτικό βελόνας H. Αποσυνδέστε το κάλυμμα  

(παρακαλούμε φυλάξτε το για μεταγενέστερη χρήση)
RU A. Коннектор трубки MiniMed B. Трубка C. Колпачок для иглы D. Бумажная подложка E. Коннектор места соединения E. Клейкая пленка G. Предохранитель иглы H. Отсоединительная крышка  

(сохраните для дальнейшего использования)
SK A. Konektor hadičky MiniMed B. Hadička C. Prvok na ochranu ihly D. Krycí papier E. Konektor miesta zavedenia F. Náplasť G. Chránič ihly H. Odpájací kryt (uchovajte na ďalšie použitie)
AR A. موصل الأنبوب B  MiniMed. الأنبوب C. خاصية حماية الإبرة D. البطانة الورقية E. موصل الموقع F. الشريط اللاصق G. واقي الإبرة H. غطاء الفصل (يُرجى الاحتفاظ به لاستخدامه لاحقًا)
HE A. מחבר צינורית B  MiniMed. צינורית C. גוף מגן למחט D. ציפוי נייר E. מחבר למקום ההחדרה F. סרט דביק G. מגן מחט H. מכסה ניתוק (נא לשמור לשימוש מאוחר יותר)

EN Refer to the pump and reservoir user guides for installation and filling instructions.
FR Référez-vous aux manuels d'utilisation de la pompe et du réservoir pour les instructions relatives à l'installation et au remplissage.
DE Informationen zur Installation und zum Befüllen finden Sie in den Bedienungsanleitungen der Pumpe und des Reservoirs.
ES Consulte las guías del usuario de la bomba y del reservorio para ver instrucciones sobre la instalación y el llenado.
NL Raadpleeg de gebruiksaanwijzing bij de pomp en het reservoir voor installatie- en vulinstructies.
IT Per le istruzioni di installazione e riempimento, fare riferimento alle guide per l'utente del microinfusore e del serbatoio.
NO Du finner instruksjoner for installasjon og fylling i bruksanvisningen for pumpen og reservoaret.
FI Katso asennus- ja täyttöohjeet pumpun ja säiliön käyttöoppaista.
SV Se användarhandböckerna till pumpen och reservoaren för anvisningar om installation och fyllning.
DA Vedrørende vejledning i installering og opfyldning henvises til brugsanvisningerne til pumpen og sprøjten.
PT Consulte os guias do utilizador da bomba de insulina e do reservatório para obter instruções de instalação e enchimento.
SL Navodila za namestitev in polnjenje so v uporabniškem priročniku za črpalko in rezervoar.
CS Pokyny k instalaci a plnění naleznete v uživatelských příručkách k pumpě a zásobníku.
HU Az összeszereléssel és a vezeték feltöltésével kapcsolatban lásd a pumpa és a tartály használati útmutatóját.
PL Informacje na temat instalacji i napełniania można znaleźć w podręcznikach użytkownika pompy oraz zbiornika.
TR Kurulum ve dolum talimatları için pompa ve rezervuar kullanıcı kılavuzlarına bakın.
EL Ανατρέξτε στους οδηγούς χρήσης της αντλίας και της δεξαμενής για τις οδηγίες τοποθέτησης και πλήρωσης.
RU Сведения об установке и заправке см. в руководствах пользователя помпы и резервуара.
SK Pokyny na zostavenie a plnenie nájdete v používateľských príručkách k pumpe a k zásobníku.
AR ارجع إلى أدلة المستخدم الخاصة بالمضخة والخزان للاطلاع على إرشادات التركيب والتعبئة.
HE הוראות להתקנה ולמילוי הצינורית מופיעות במדריכים למשתמש של המשאבה והמכל.

EN Fill the empty space in the soft cannula with the following volume of U-100 Insulin: 6mm
0.3u
0,3u
0,3e
0.003ml
0,003ml

FR Remplissez l'espace vide dans la canule souple avec le volume d'insuline U-100 suivant :
DE Befüllen Sie das leere Volumen der weichen Kanüle mit der folgenden Menge U-100-Insulin:
ES Llene el espacio vacío de la cánula flexible con el siguiente volumen de insulina U-100:
NL Vul de lege ruimte in de zachte canule met het volgende volume E-100-insuline:
IT Riempire la cannula flessibile con il seguente volume di insulina U-100:
NO Fyll tomrommet i den myke kanylen med følgende mengde U-100-insulin:
FI Täytä pehmeän kanyylin tyhjä tila seuraavalla määrällä U-100-insuliinia: 9mm

0.5u
0,5u
0,5e
0.005ml
0,005ml

SV Fyll det tomma utrymmet i den mjuka kanylen med följande volym insulin 100 E/ml:
DA Fyld det tomme rum i den bløde kanyle med følgende mængde E-100 insulin:
PT Encha o espaço vazio da cânula flexível com o seguinte volume de insulina U-100:
SL Prazen prostor v mehki kanili napolnite s spodaj navedeno količino inzulina U-100:
CS Prázdný prostor v měkké kanyle naplňte následujícím množstvím inzulínu U-100:
HU A lágy kanül üres részét töltse fel a következő mennyiségű U-100-as inzulinnal:
PL Wypełnić pustą przestrzeń miękkiej kaniuli następującą ilością insuliny U-100:
TR Yumuşak kanüldeki boş alanı şu hacimde U-100 insülin ile doldurun:
EL Γεμίστε τον κενό χώρο της μαλακής κάνουλας με τον ακόλουθο όγκο ινσουλίνης U-100:
RU Заполните пустое пространство в мягкой канюле инсулином U-100 в следующем объеме:
SK Naplňte prázdny priestor v mäkkej kanyle nasledujúcim objemom inzulínu U-100:
AR :U-100 املأ الفراغ في الكانيولا المرنة بالحجم التالي من إنسولين
HE הנפח של אינסולין U-100 שבו עליך למלא את החלל הריק בקנולה הרכה הוא:

X

EN Batch code EN Catalogue number EN Medical device EN Replace after X days EN Sterilized using ethylene oxide EN Global Trade Item Number
FR Numéro de lot FR Numéro de référence FR Dispositif médical FR À remplacer tous les X jours FR Stérilisé à l'oxyde d'éthylène FR Code article international
DE Chargennummer DE Artikelnummer DE Medizinprodukt DE Alle X Tage auswechseln DE Sterilisiert mit Ethylenoxid DE Global Trade Item Number
ES Número de lote ES Número de catálogo ES Dispositivo médico ES Sustituir después de X días ES Esterilizado mediante óxido de etileno ES Número mundial de artículo comercial
NL Partijnummer NL Catalogusnummer NL Medisch hulpmiddel NL Vervangen na X dagen NL Gesteriliseerd met ethyleenoxide NL Wereldwijd itemnummer (GTIN)
IT Codice del lotto IT Numero di catalogo IT Dispositivo medico IT Sostituire dopo X giorni IT Sterilizzato a ossido di etilene IT Codice GTIN
NO Batchkode NO Artikkelnummer NO Medisinsk utstyr NO Bytt ut etter X dager NO Sterilisert med etylenoksid NO Global Trade Item Number
FI Eräkoodi FI Luettelonumero FI Lääkinnällinen laite FI Vaihda X päivän välein FI Steriloitu etyleenioksidilla FI Kansainvälinen kauppanimikenumero
SV Lotnummer SV Katalognummer SV Medicinteknisk produkt SV Byt ut efter X dagar SV Steriliserad med etylenoxid SV GTIN-nummer
DA Partikode DA Katalognummer DA Medicinsk udstyr DA Udskift efter X dage DA Steriliseret med etylenoxid DA GTIN-varenummer (Global Trade Item Number)
PT Código do lote PT Número de catálogo PT Dispositivo médico PT Substituir após X dias PT Esterilizado com óxido de etileno PT Número global de item comercial
SL Številka serije SL Kataloška številka SL Medicinski pripomoček SL Zamenjajte čez X dni SL Sterilizirano z etilenoksidom SL Globalna trgovinska številka izdelka
CS Kód šarže CS Katalogové číslo CS Zdravotnický prostředek CS Vyměňte po X dnech CS Sterilizováno ethylenoxidem CS Globální číslo obchodní položky
HU Tételkód HU Katalógusszám HU Gyógyászati készülék HU X nap után kicserélendő HU Etilén-oxiddal sterilizálva HU Globális kereskedelmi cikkszám
PL Kod partii PL Numer katalogowy PL Urządzenie medyczne PL Wymieniać co X dni PL Sterylizowano tlenkiem etylenu PL Globalny Numer Jednostki Handlowej
TR Parti kodu TR Katalog numarası TR Tıbbi cihaz TR X gün sonra değiştirin TR Etilen oksit kullanılarak sterilize edilmiştir TR Küresel Ticari Ürün Numarası
EL Κωδικός παρτίδας EL Αριθμός καταλόγου EL Ιατρική συσκευή EL Αντικαταστήστε μετά από X ημέρες EL Αποστειρωμένο με αιθυλενοξείδιο EL Διεθνής Κωδικός Μονάδων Εµπορίας
RU Код партии RU Номер по каталогу RU Медицинское изделие RU Заменить через X дней RU Стерилизация оксидом этилена RU Номер GTIN
SK Číslo šarže SK Katalógové číslo SK Zdravotnícka pomôcka SK Vymeňte po X dňoch SK Sterilizované etylénoxidom SK Globálne číslo obchodnej položky
AR رمز التشغيلة AR رقم الكتالوج AR جهاز طبي AR استبدل كل X أيام AR معقم باستخدام أكسيد الإيثيلين AR رقم بند التجارة العالمية
HE קוד אצווה HE מספר קטלוגי HE מכשיר רפואי HE יש להחליף אחרי X ימים HE עבר עיקור באמצעות תחמוצת אתילן HE מספר הפריט בסחר בינלאומי

EN Distributed by EN Caution EN Non-pyrogenic EN Consult instructions for use EN Single sterile barrier system EN Do not use if package is damaged
FR Distribué par FR Attention FR Apyrogène FR Consultez le mode d’emploi FR Système de barrière stérile simple FR Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé
DE Vertrieben durch DE Achtung DE Pyrogenfrei DE Gebrauchsanweisung beachten DE Einfach-Sterilbarrieresystem DE Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden
ES Distribuido por ES Precaución ES Apirógeno ES Consultar las instrucciones de uso ES Sistema de barrera estéril única ES No utilizar si el envase está dañado
NL Gedistribueerd door NL Let op NL Niet-pyrogeen NL Raadpleeg gebruiksaanwijzing NL Enkele steriele verpakking NL Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is
IT Distribuito da IT Attenzione IT Non pirogeno IT Consultare le istruzioni per l'uso IT Sistema a singola barriera sterile IT Non utilizzare se l'imballaggio non è integro
NO Distribuert av NO Forsiktig! NO Pyrogenfritt NO Se i bruksanvisningen NO System med enkel steril barriere NO Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet
FI Jälleenmyyjä FI Varoitus FI Pyrogeeniton FI Katso käyttöohjeet FI Yksinkertainen steriili suojusjärjestelmä FI Älä käytä, jos pakkaus on vaurioitunut
SV Distribueras av SV Obs! SV Pyrogenfri SV Se bruksanvisningen SV System med enkel sterilbarriär SV Får inte användas om förpackningen är skadad
DA Distribueret af DA Forsigtig DA Ikke-pyrogen DA Se brugsanvisningen DA System med enkel steril barriere DA Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget
PT Distribuído por PT Atenção PT Apirogénico PT Ver instruções de utilização PT Sistema de barreira estéril única PT Não utilizar se a embalagem estiver danificada
SL Distributer SL Pozor SL Apirogeno SL Glejte navodila za uporabo SL Sistem enojne sterilne pregrade SL Ne uporabljajte, če je embalaža poškodovana
CS Distributor CS Upozornění CS Apyrogenní CS Postupujte podle návodu k použití CS Systém jedné sterilní bariéry CS Nepoužívejte, pokud je balení poškozeno
HU Forgalmazza: HU Figyelem! HU Nem pirogén HU Tekintse át a használati útmutatót. HU Egyszeres steril zárórendszer HU Ne használja fel, ha a csomagolás sérült!
PL Dystrybutor PL Przestroga PL Niepirogenny PL Zapoznać się z instrukcją użytkowania PL System pojedynczej bariery sterylnej PL Nie używać w przypadku uszkodzenia opakowania
TR Dağıtımcı TR Dikkat TR Pirojenik değildir TR Kullanım talimatlarına bakın TR Tekli steril bariyer sistemi TR Ambalaj hasar görmüşse kullanmayın
EL Διανέμεται από EL Προσοχή EL Μη πυρετογόνο EL Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης EL Σύστημα μονού στείρου φραγμού EL Μην το χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί βλάβη
RU Дистрибьютор RU Предостережение RU Апирогенно RU См. инструкцию по эксплуатации RU Система с единственным стерильным барьером RU Не использовать при повреждении упаковки
SK Distribútor SK Upozornenie SK Nepyrogénne SK Pozrite si pokyny na používanie SK Systém jednej sterilnej bariéry SK Nepoužívajte, ak je obal poškodený
AR تم التوزيع بواسطة AR تنبيه AR لا ينتج عنه ارتفاع في درجة الحرارة AR راجع تعليمات الاستعمال AR نظام حائل معقّم مفرد AR لا تستخدم المنتج إذا كانت العبوة تالفة
HE מופץ על-ידי HE זהירות HE אינו פירוגני HE עיין בהוראות השימוש HE מערכת חציצה יחידה לשמירה על העיקור HE אין להשתמש אם האריזה פגומה
        

EN Open here EN Keep dry EN Do not re-use EN Date of Manufacture (YYYY-MM-DD) EN Use by Date (YYYY-MM-DD) EN Requires prescription in the USA
FR Ouvrir ici FR Maintenir au sec FR Ne pas réutiliser FR Date de fabrication (AAAA-MM-JJ) FR Date de péremption (AAAA-MM-JJ) FR Prescription obligatoire aux États-Unis
DE Hier öffnen DE Trocken aufbewahren DE Nicht wiederverwenden DE Herstellungsdatum (JJJJ-MM-TT) DE Verwendbar bis (JJJJ-MM-TT) DE In den USA verschreibungspflichtig
ES Abrir aquí ES Mantener seco ES No reutilizar ES Fecha de fabricación (YYYY-MM-DD) ES No utilizar después de (YYYY-MM-DD) ES Requiere prescripción médica en EE. UU.
NL Hier openen NL Droog bewaren NL Niet opnieuw gebruiken NL Productiedatum (JJJJ-MM-DD) NL Uiterste gebruiksdatum (JJJJ-MM-DD) NL In de VS uitsluitend op voorschrift verkrijgbaar
IT Aprire qui IT Mantenere asciutto IT Non riutilizzare IT Data di fabbricazione (AAAA-MM-GG) IT Utilizzare entro (AAAA-MM-GG) IT Prescrizione medica necessaria negli Stati Uniti
NO Åpnes her NO Holdes tørr NO Skal ikke brukes flere ganger NO Produksjonsdato (ÅÅÅÅ-MM-DD) NO Siste forbruksdag (ÅÅÅÅ-MM-DD) NO Reseptbelagt i USA
FI Avaa tästä FI Pidä kuivana FI Älä käytä uudelleen FI Valmistuspäivämäärä (VVVV-KK-PP) FI Viimeinen käyttöpäivämäärä (VVVV-KK-PP) FI Edellyttää lääkärin määräystä Yhdysvalloissa
SV Öppna här SV Förvaras torrt SV Får inte återanvändas SV Tillverkningsdatum (ÅÅÅÅ-MM-DD) SV Används senast (ÅÅÅÅ-MM-DD) SV Receptbelagd i USA
DA Åbnes her DA Opbevares tørt DA Må ikke genanvendes DA Fremstillingsdato (ÅÅÅÅ-MM-DD) DA Sidste anvendelsesdato (ÅÅÅÅ-MM-DD) DA Receptpligtig i USA
PT Abrir aqui PT Manter em local seco PT Não reutilizável PT Data de fabrico (AAAA-MM-DD) PT Data de validade (AAAA-MM-DD) PT Nos E.U.A., requer receita médica
SL Odprite tukaj SL Hranite v suhem prostoru SL Za enkratno uporabo SL Datum izdelave (LLLL-MM-DD) SL Uporabno do (LLLL-MM-DD) SL V ZDA se zahteva recept
CS Zde otevřete CS Udržujte v suchu CS Nepoužívat opětovně CS Datum výroby (RRRR-MM-DD) CS Datum použitelnosti (RRRR-MM-DD) CS V USA je nutný lékařský předpis
HU Itt nyílik HU Szárazon tartandó HU Tilos ismételten felhasználni HU A gyártás ideje (ÉÉÉÉ-HH-NN) HU Lejárati idő (ÉÉÉÉ-HH-NN) HU Az Egyesült Államokban orvosi rendelvényre alkalmazható
PL Tu otwierać PL Chronić przed wilgocią PL Nie używać ponownie PL Data produkcji (RRRR-MM-DD) PL Data ważności (RRRR-MM-DD) PL W Stanach Zjednoczonych wyrób wydawany wyłącznie 

z przepisu lekarza
TR Buradan açın TR Kuru olarak tutun TR Yeniden kullanmayın TR İmalat Tarihi (YYYY-AA-GG) TR Son Kullanma Tarihi (YYYY-AA-GG) TR ABD'de reçete gerektirir
EL Ανοίξτε εδώ EL Διατηρείτε στεγνό EL Μην επαναχρησιμοποιείτε EL Ημερομηνία κατασκευής (ΕΕΕΕ-ΜΜ-ΗΗ) EL Ημερομηνία «Χρήση έως» (ΕΕΕΕ-ΜΜ-ΗΗ) EL Απαιτεί συνταγή ιατρού στις ΗΠΑ
RU Открывать здесь RU Хранить в сухом месте RU Не использовать повторно RU Дата изготовления (ГГГГ-ММ-ДД) RU Срок годности (ГГГГ-ММ-ДД) RU В США продается по назначению врача
SK Tu otvoriť SK Uchovajte v suchu SK Nepoužívajte opakovane SK Dátum výroby (RRRR-MM-DD) SK Dátum najneskoršej spotreby (RRRR-MM-DD) SK V USA iba na lekársky predpis
AR افتح هنا AR يُحفظ جافًا AR لا تُعِد الاستخدام AR (YYYY-MM-DD) تاريخ التصنيع AR (YYYY-MM-DD) يُستخدم قبل تاريخ AR يتطلب وصفة طبية في الولايات المتحدة الأمريكية
HE פתח כאן HE שמור יבש HE לא לשימוש חוזר HE תאריך ייצור (שנה-חודש-יום) HE לשימוש עד לתאריך (שנה-חודש-יום) HE בארה"ב נדרש מרשם רופא

EN Manufacturer EN Manufacturing site EN Keep away from sunlight EN Conformité Européenne (European Conformity). This symbol means that the device fully complies with applicable European Union Acts.
FR Fabricant FR Site de fabrication FR Conserver à l'abri de la lumière du soleil FR Conformité Européenne. Ce symbole signifie que l'appareil est entièrement conforme aux lois en vigueur de l'Union européenne.
DE Hersteller DE Produktionsstätte DE Vor Sonnenlicht schützen DE Conformité Européenne (Europäische Konformität). Dieses Symbol besagt, dass das Produkt allen geltenden Vorschriften der Europäischen Union entspricht.
ES Fabricante ES Centro de fabricación ES Mantener alejado de la luz del sol ES Conformité Européenne (Conformidad Europea). Este símbolo indica que el dispositivo cumple totalmente las leyes vigentes de la Unión Europea.
NL Fabrikant NL Productieplaats NL Niet blootstellen aan zonlicht NL Conformité Européenne (Europese Conformiteit). Dit symbool betekent dat het product volledig voldoet aan de geldende Europese wetgeving.
IT Fabbricante IT Luogo di fabbricazione IT Tenere lontano dalla luce solare IT Conformité Européenne (Conformità europea). Questo simbolo indica che il dispositivo è pienamente conforme alle normative applicabili dell'Unione europea.
NO Produsent NO Produksjonssted NO Må ikke utsettes for sollys NO Conformité Européenne (samsvar med europeisk standard). Dette symbolet betyr at enheten er fullstendig i samsvar med gjeldende EU-rettsakter.
FI Valmistaja FI Valmistuspaikka FI Suojaa auringonvalolta FI Conformité Européenne (eurooppalainen vaatimustenmukaisuus). Tämä symboli tarkoittaa, että laite on kaikilta osin Euroopan unionin soveltuvan lainsäädännön mukainen.
SV Tillverkare SV Tillverkningsanläggning SV Får inte utsättas för solljus SV Conformité Européenne (Europeisk standard). Denna symbol anger att enheten uppfyller alla gällande EU-rättsakter.
DA Fabrikant DA Fabrikationssted DA Må ikke udsættes for direkte sollys DA Conformité Européenne (Europæisk Standard). Dette symbol betyder, at enheden fuldt ud overholder gældende EU-lovgivning.
PT Fabricante PT Local de fabrico PT Manter afastado da luz do sol PT Conformité Européenne (Conformidade Europeia). Este símbolo significa que o dispositivo está em total conformidade com as leis da União Europeia aplicáveis.
SL Proizvajalec SL Kraj izdelave SL Zaščitite pred sončno svetlobo SL Conformité Européenne (evropska skladnost). Ta simbol pomeni, da je pripomoček v celoti skladen z veljavnimi zakoni Evropske unije.
CS Výrobce CS Místo výroby CS Chraňte před slunečním zářením. CS Conformité Européenne (Evropská shoda). Tento symbol znamená, že zařízení zcela splňuje požadavky příslušných zákonů Evropské unie.
HU Gyártó HU Gyártó hely HU Napfénytől védendő HU Conformité Européenne (európai megfelelőség). Ez a szimbólum azt jelenti, hogy az eszköz teljes mértékben megfelel az Európai Unió vonatkozó jogszabályainak.
PL Producent PL Zakład produkcyjny PL Chronić przed światłem słonecznym PL Conformité Européenne (Zgodność z normami Unii Europejskiej). Ten symbol oznacza, że urządzenie spełnia wszystkie wymogi wynikające z właściwych aktów prawnych  

Unii Europejskiej.
TR İmalatçı TR Üretim yeri TR Güneş ışığından uzak tutun TR Conformité Européenne (Avrupa Normlarına Uygunluk). Bu sembol, cihazın yürürlükteki Avrupa Birliği Yasalarına tam olarak uygun olduğunu ifade eder.
EL Κατασκευαστής EL Εργοστάσιο κατασκευής EL Διατηρείτε μακριά από το ηλιακό φως EL Conformité Européenne (Ευρωπαϊκή Συμμόρφωση). Το σύμβολο αυτό σημαίνει ότι το προϊόν συμμορφώνεται πλήρως με τους ισχύοντες νόμους της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
RU Изготовитель RU Место производства RU Защищать от воздействия солнечного света RU Conformité Européenne (Европейское соответствие). Этот символ обозначает, что устройство полностью соответствует требованиям применимых директив  

Европейского союза.
SK Výrobca SK Miesto výroby SK Uchovávajte mimo slnečného žiarenia SK Conformité Européenne (Zhoda s požiadavkami EÚ). Tento symbol znamená, že pomôcka je v úplnom súlade s platnými právnymi predpismi Európskej únie.
AR جهة التصنيع AR موقع التصنيع AR يُحفظ بعيدًا عن ضوء الشمس AR Conformité Européenne (مطابق للمواصفات الأوروبية). يعني هذا الرمز أن الجهاز يتوافق تمامًا مع قوانين الاتحاد الأوروبي السارية.
HE היצרן HE אתר ייצור HE יש להרחיק מאור שמש ישיר HE Conformité Européenne (תאימות אירופית) . סמל זה מציין שהמכשיר תואם לחלוטין את חוקי האיחוד האירופי התקפים.

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

      

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 

 

 

 

      
  

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

  

 

 

 

 

  

 

  

 

 

 

 

 

 

 
  

 
 

 

 



Русский
Показания к применению
Инфузионный набор MiniMed™ Quick-set™ предназначен  
для подкожной инфузии инсулина из инфузионной помпы.  
Инфузионный набор является одноразовым.
Назначение
Инфузионный набор предназначен для подкожной инфузии инсулина 
при лечении сахарного диабета. Инфузионный набор был проверен  
на совместимость с инсулином, одобренным для подкожной инфузии.
Противопоказания
Инфузионный набор предназначен только для подкожного 
применения. Не используйте инфузионный набор для внутривенной 
(в/в) инфузии. Не используйте инфузионный набор для введения  
крови или препаратов крови.
Предупреждения
Перед использованием инфузионного набора внимательно прочитайте 
все инструкции. Несоблюдение инструкций может привести  
к болезненным ощущениям или нанесению травмы.
Не используйте инфузионный набор, если упаковка открыта или 
повреждена. Открытая или поврежденная упаковка может быть 
загрязнена. Это может вызвать инфекцию. (Если используется помпа 
производства Medtronic, не применяйте инфузионный набор в случае 
повреждения иглы коннектора трубки.)
Если Вы раньше не пользовались данным инфузионным набором, 
выполните первое введение под контролем лечащего врача.
Неверное введение или неправильная обработка места инфузии  
могут привести к ошибочной доставке препарата, раздражению  
или инфицированию места инфузии.
Не вводите повторно иглу интродьюсера в инфузионный набор. 
Повторное введение может привести к разрыву или повреждению 
мягкой канюли, что способно вызвать поступление лекарственного 
препарата в непредсказуемом количестве.
Повторное использование инфузионного набора может привести к 
раздражению или инфицированию места инфузии, что может стать 
причиной неточного введения препарата.
Перед введением инфузионного набора удалите предохранитель иглы.
Перед введением очистите место введения с помощью 
дезинфицирующего средства.
Если инсулин или любая другая жидкость попадет внутрь коннектора 
трубки, она может временно заблокировать отверстия, которые 
позволяют помпе правильно заполнять инфузионный набор.  
Это может приводить к недостаточному или чрезмерному 
введению инсулина, что может вызвать гипер- или 
гипогликемию. Если это произошло, начните процедуру заново  
с использованием нового резервуара и инфузионного набора.
Меры предосторожности
Ни в коем случае не пытайтесь заправить или прочистить 
закупоренную трубку, если инфузионный набор введен в тело. 
Это может вызвать поступление лекарственного препарата в 
непредсказуемом количестве.
Не допускайте наличия в инфузионном наборе воздуха. Проследите 
за тем, чтобы трубка инфузионного набора полностью заполнилась. 
См. руководство пользователя помпы, предоставленное 
производителем.
Инфузионный набор MiniMed™ Quick-set™ предназначен для 
однократного использования с последующей утилизацией.  
Не очищайте и не стерилизуйте повторно.
Следите за надежностью фиксации мягкой канюли, для чего 
чаще проверяйте инфузионный набор. Если инфузионный набор 
отсоединился, замените его на новый и используйте новое место 
введения. Поскольку канюля мягкая, ее выход из тела не вызывает 
болевых ощущений и может произойти незаметно для пользователя. 
Чтобы лекарственный препарат вводился в полном объеме, мягкая 

Slovenščina
Indikacije za uporabo
Infuzijski set MiniMed™ Quick-set™ je namenjen za subkutano infundiranje 
inzulina iz infuzijske črpalke. Infuzijski set je indiciran za enkratno uporabo.
Namen uporabe
Infuzijski set je indiciran za subkutano infundiranje inzulina pri zdravljenju 
sladkorne bolezni. Infuzijski set je preizkušeno združljiv z inzulinom,  
ki je odobren za subkutano infundiranje.
Kontraindikacije
Infuzijski set je indiciran samo za subkutano uporabo. Infuzijskega seta  
ne uporabljajte za intravensko (IV) infundiranje. Infuzijski set ni namenjen 
za infundiranje krvi ali krvnih izdelkov.
Opozorila
Pred uporabo infuzijskega seta temeljito preberite vsa navodila. 
Neupoštevanje navodil za uporabo lahko povzroči bolečine ali poškodbe.
Ne uporabljajte infuzijskega seta, če je embalaža odprta ali poškodovana. 
Odprta ali poškodovana embalaža je lahko kontaminirana. To lahko povzroči 
okužbo. (Za uporabnike črpalke družbe Medtronic: infuzijskega seta ne 
uporabite, če je igla konektorja cevke poškodovana.)
Če infuzijski set uporabljate prvič, naj bo pri pripravi navzoč zdravnik.
Nepravilno vstavljanje ali neustrezna nega mesta vstavitve infuzijskega  
seta lahko povzroči nenatančno dovajanje zdravila, draženje na mestu 
vstavitve ali okužbo.
Igle za vstavljanje ne vstavljajte ponovno v infuzijski set. Pri ponovnem 
vstavljanju lahko pride do trganja ali poškodbe mehke kanile, to pa lahko 
povzroči nepredviden pretok zdravila.
Ponovna uporaba infuzijskega seta lahko poškoduje kanilo ali iglo in 
povzroči draženje na mestu vstavitve ali okužbo in lahko privede do 
nenatančnega dovajanja zdravila.
Preden vstavite infuzijski set, odstranite zaščito z igle.
Mesto vstavitve pred vstavitvijo očistite z razkužilom.
Če pridejo inzulin ali druge tekočine v stik z notranjostjo konektorja 
infuzijskega seta, lahko začasno zamašijo oddušnike, skozi katere polnite 
infuzijski set. Če se oddušniki zamašijo, lahko pride do dovajanja 
prevelikega ali premajhnega odmerka inzulina in posledično do 
hiperglikemije ali hipoglikemije. V tem primeru ponovite postopek  
z novim rezervoarjem in infuzijskim setom.
Previdnostni ukrepi
Nikoli ne polnite oz. ne poskušajte sprostiti zamašene cevke, kadar je 
infuzijski set vstavljen. To lahko povzroči nepredviden pretok zdravila.
V infuzijskem setu ne sme biti zraka. Prepričajte se, da je cevka v celoti 
napolnjena. Glejte navodila za uporabo, ki jih zagotovi izdelovalec črpalke.
MiniMed™ Quick-set™ je pripomoček za enkratno uporabo, ki ga morate  
po uporabi zavreči. Ne čistite ali sterilizirajte znova.
Pogosto preverite, ali je mehka kanila pravilno vstavljena v infuzijski set. 
Če infuzijski set ni na mestu, ga zamenjajte z infuzijskim setom na drugem 
mestu vstavitve. Ker je kanila mehka, njenega zdrsa morda ne boste občutili 
in zato tega ne boste opazili. Mehka kanila mora biti ves čas popolnoma 
vstavljena, sicer ne boste prejeli celotnega odmerka zdravila.
Na infuzijski set ne nanašajte razkužil, parfumov ali dezodorantov, saj lahko 
vplivajo na celovitost infuzijskega seta.
Infuzijski set zamenjajte na vsake 2 do 3 dni, oziroma v skladu z navodili 
zdravnika.
Če mesto vstavitve infuzijskega seta postane razdraženo ali se vname, 
zamenjajte infuzijski set in ga vstavite na novo mesto, dokler se prvo mesto 
ne zaceli. Če se obliž odlepi ali se mehka kanila delno ali popolnoma iztakne 
iz kože, zamenjajte infuzijski set.
Kadar začasno odklopite set, uporabite aseptično tehniko. Z zdravnikom se 
posvetujte o tem, kako nadomestiti inzulin, ki ga niste prejeli, ko je bil set 
odklopljen.
Eno do tri ure po vstaviti infuzijskega seta MiniMed™ Quick-set™ preverite 
glukozo v krvi. Glukozo v krvi merite redno. O tem se posvetujte z zdravnikom.
Infuzijskega seta ne zamenjajte, tik preden se odpravite spat, razen če lahko 
preverite raven glukoze eno do tri ure po vstavitvi.

Italiano
Indicazioni per l'uso
MiniMed™ Quick-set™ è indicato per l'infusione sottocutanea di insulina 
tramite microinfusore. Il set di infusione è monouso.
Uso previsto
Il set di infusione è indicato per l'infusione sottocutanea di insulina nel 
trattamento del diabete mellito. Il set di infusione ha superato il test di 
compatibilità con l'insulina approvata per l'infusione sottocutanea.
Controindicazioni
Il set di infusione è progettato esclusivamente per uso sottocutaneo.  
Non utilizzare il set di infusione per l'infusione endovenosa (I.V.). Non 
utilizzare il set di infusione per l'infusione di sangue o prodotti ematici.
Avvertenze
Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare il set di infusione.  
La mancata osservanza delle istruzioni riportate può determinare dolore 
o lesioni.
Non utilizzare il set di infusione se la confezione è aperta o danneggiata. 
Una confezione aperta o danneggiata potrebbe essere contaminata. Questa 
condizione può causare infezioni. Per gli utenti dei microinfusori Medtronic: 
non utilizzare il sito di infusione se l'ago del connettore del catetere è stato 
danneggiato.
Se si utilizza il set di infusione per la prima volta, eseguire l'inserimento in 
presenza del medico curante.
Se l'inserimento o la gestione del sito di infusione non vengono effettuati 
correttamente, possono verificarsi un'erogazione di farmaco non accurata, 
irritazioni o infezioni del sito stesso.
Non inserire nuovamente l'ago introduttore nel set di infusione. Il 
reinserimento potrebbe infatti causare la rottura o il danneggiamento della 
cannula flessibile e determinare un'erogazione imprevedibile del farmaco.
Il riutilizzo del set di infusione può causare infezioni o irritazioni del sito  
e determinare erogazioni del farmaco non accurate.
Rimuovere la protezione dell'ago prima di inserire il set di infusione.
Prima dell'inserimento, pulire accuratamente il sito con un disinfettante.
Qualora l'insulina o qualsiasi altro liquido venisse a contatto con la 
parte interna del connettore del catetere, potrebbero venire ostruiti 
temporaneamente i fori di ventilazione, che permettono al microinfusore  
di effettuare correttamente il riempimento del set di infusione. L'eventuale 
ostruzione dei fori di ventilazione può determinare un'erogazione 
di insulina a dosaggi troppo bassi o troppo alti e, di conseguenza, 
causare una potenziale condizione di iperglicemia o ipoglicemia. 
Nel caso in cui si verifichi la condizione di cui sopra, ripetere la procedura 
utilizzando un serbatoio e un set di infusione nuovi.
Precauzioni
Non eseguire mai il priming né tentare di riempire o liberare un catetere 
ostruito quando il set è inserito nella cute, con conseguente rischio di 
un'erogazione imprevedibile del farmaco.
Assicurarsi che non vi siano bolle d'aria nel set di infusione. Assicurarsi di 
riempire completamente il catetere. Consultare le istruzioni per l'uso fornite 
dal fabbricante del microinfusore.
MiniMed™ Quick-set™ è un elemento monouso che deve essere eliminato  
in maniera adeguata. Non pulire o risterilizzare.
Controllare con regolarità il set di infusione per assicurarsi che la cannula 
flessibile rimanga saldamente in posizione. Se il set di infusione non è in 
posizione, sostituirlo con un nuovo set di infusione in un sito diverso. La 
cannula flessibile fuoriesce dal sottocute senza causare alcun dolore e senza 
che si percepisca l'avvenuta fuoriuscita. La cannula flessibile deve essere 
sempre inserita fino in fondo per permettere l'intera erogazione del farmaco.
Non applicare disinfettanti, profumi o deodoranti sul set di infusione  
per non intaccarne l'integrità.
Sostituire il set di infusione ogni due o tre giorni o come prescritto dal 
medico curante.
In caso di irritazione o infezione del sito di infusione, sostituire il set di 
infusione e utilizzare un nuovo sito fino a quando il precedente non è 

עברית
התוויות לשימוש

 ™MiniMed™ Quick-set מותווה לעירוי תת-עורי של אינסולין 
ממשאבת עירוי. סט העירוי מיועד לשימוש חד-פעמי.

השימוש המיועד
 סט העירוי מיועד לעירוי אינסולין תת-עורי לטיפול בסוכרת. 

 סט העירוי נבדק ונמצא מתאים לשימוש עם אינסולין 
שאושר לעירוי תת-עורי.

התוויות נגד
 סט העירוי מיועד לשימוש תת-עורי בלבד. אין להשתמש 

 בסט העירוי למתן עירוי תוך-וורידי. אין להשתמש בסט 
העירוי עם דם או מוצרי דם.

אזהרות
 קרא בקפידה את כל ההוראות לפני שימוש בסט העירוי. 

אי-ביצוע ההוראות עלול לגרום לכאב או לפגיעה.
 אין להשתמש בסט העירוי אם האריזה נפתחה או ניזוקה. 

אריזה שנפתחה או ניזוקה עלולה להיות מזוהמת. מצב זה עלול 
 ,Medtronic לגרום לזיהום. (לתשומת לב המשתמשים במשאבות

אין להשתמש בסט העירוי אם מחט מחבר הצינורית ניזוקה.)
 אם אתה משתמש בסט העירוי לראשונה, בצע זאת בנוכחות 

איש צוות רפואי.
מתן לא נכון של תרופה, גירוי במקום העירוי או זיהום עלולים 

לנבוע מהחדרה וטיפול לא נכונים במקום העירוי.
אל תחדיר שוב את מחט ההחדרה לסט העירוי. החדרה חוזרת 

עלולה להזיק לקנולה הרכה או לקרוע אותה, וכתוצאה מכך 
התרופה עלולה לזרום באופן בלתי צפוי.

שימוש חוזר בסט העירוי עלול לגרום לזיהום או לגירוי במקום 
העירוי ולמתן לא מדויק של תרופה.

הסר את מגן המחט לפני החדרת סט העירוי.
לפני ההחדרה, נקה את מקום ההחדרה בחומר חיטוי.

אם אינסולין, או נוזל כלשהו, חודר לתוך מחבר הצינורית, הוא עלול 
לחסום זמנית את הפתחים המאפשרים למשאבה למלא כהלכה 

את סט העירוי. חסימה זו עלולה לגרום למתן כמות קטנה או 
גדולה מדי של אינסולין, העלולה לגרום להיפרגליקמיה או 

 להיפוגליקמיה. במקרה זה, התחל שוב תוך שימוש במכל 
ובסט עירוי חדשים.

אמצעי זהירות
לעולם אל תמלא, אל תנסה למלא ואל תנסה לפתוח צינורית 

 סתומה כאשר סט העירוי מוחדר לגוף. הדבר עלול לגרום 
לזרימה בלתי צפויה של תרופה.

אין להשאיר אוויר בסט העירוי. הקפד למלא לחלוטין את 
הצינורית. עיין בהוראות השימוש של יצרן המשאבה.

 ™MiniMed™ Quick-set הוא פריט לשימוש חד-פעמי וחובה 
להשליכו לאחר השימוש. אין לנקות או לעקר מחדש.

בדוק את סט העירוי לעתים קרובות כדי לוודא שהקנולה הרכה 
נעוצה היטב במקומה. אם סט העירוי יצא ממקומו, החלף אותו 

בסט עירוי חדש והחדר אותו במקום חדש. מאחר שהקנולה רכה, 
היא עלולה להחליק החוצה בלי לגרום לכאב, ולכן ייתכן שהדבר 

יקרה בלי שתבחין בכך. כדי לקבל את המינון המלא של התרופה 
הקנולה הרכה חייבת להיות תמיד מוחדרת לחלוטין.

 אל תמרח על סט העירוי חומר חיטוי, בושם או דאודורנט, 
מכיוון שהם עלולים להשפיע על שלמות סט העירוי.

החלף את סט העירוי מדי יומיים עד שלושה, או בהתאם להוראות 
איש צוות רפואי.

אם אזור ההחדרה נעשה מגורה או מזוהם, החלף את סט העירוי 
והשתמש במקום חדש עד שאזור ההחדרה הקודם יירפא. החלף 

את סט העירוי אם הסרט מתרופף, או אם הקנולה הרכה יוצאת 
במלואה או בחלקה מהעור.

ניתוק זמני של סט העירוי יש לבצע בשיטה אספטית. היוועץ באיש 
צוות רפואי כיצד לפצות על התרופה שהחמצת במהלך הניתוק.

בדוק את רמת הסוכר בדם שעה אחת עד שלוש שעות לאחר 
החדרת סט העירוי  ™MiniMed™ Quick-set. בדוק בקביעות את 

Polski
Wskazania
Zestaw infuzyjny MiniMed™ Quick-set™ jest przeznaczony do podskórnego 
podawania insuliny z pompy infuzyjnej. Zestaw infuzyjny jest przeznaczony 
do jednorazowego użytku.
Przeznaczenie
Zestaw infuzyjny jest przeznaczony do podskórnego podawania insuliny  
w leczeniu cukrzycy. Zestaw infuzyjny został przetestowany jako zgodny  
z insuliną zatwierdzoną do wlewu podskórnego.
Przeciwwskazania
Zestaw infuzyjny jest przeznaczony tylko do podskórnego podawania 
leku. Zestawu infuzyjnego nie używać do infuzji dożylnych (IV). Zestawu 
infuzyjnego nie używać do infuzji krwi lub preparatów krwiopochodnych.
Ostrzeżenia
Przed rozpoczęciem korzystania z zestawu infuzyjnego należy dokładnie 
zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami. Nieprzestrzeganie tych instrukcji 
może spowodować bolesność lub uraz.
Nie używać zestawu infuzyjnego, jeśli opakowanie zostało otwarte 
lub uszkodzone. Otwarte lub uszkodzone opakowanie może być 
zanieczyszczone. Może to być przyczyną zakażenia. (W wypadku pomp 
Medtronic nie należy używać zestawu infuzyjnego, jeśli została uszkodzona 
igła złącza drenu).
Pierwsze użycie zestawu infuzyjnego powinno odbyć się w obecności 
lekarza.
Nieprawidłowe wprowadzenie zestawu i nieodpowiednia pielęgnacja 
miejsca wkłucia mogą prowadzić do niedokładnego podawania leków, 
podrażnienia lub zakażenia w miejscu wprowadzenia.
Nie należy ponownie umieszczać igły introduktora w zestawie infuzyjnym. 
Ponowne wprowadzenie może spowodować rozerwanie lub uszkodzenie 
miękkiej kaniuli, co z kolei może doprowadzić do nieprzewidzianego 
dopływu leku.
Ponowne użycie zestawu infuzyjnego może spowodować podrażnienie lub 
zakażenie miejsca jego wprowadzenia i doprowadzić do niedokładnego 
dostarczenia leku.
Przed wprowadzeniem zestawu infuzyjnego należy usunąć osłonę igły.
Przed wprowadzeniem przetrzeć miejsce wprowadzenia środkiem do 
dezynfekcji.
Jeśli insulina lub jakikolwiek inny płyn dostanie się do wnętrza złącza 
zestawu infuzyjnego, może na jakiś czas zatkać otwory wentylacyjne 
gwarantujące prawidłowe wypełnienie zestawu infuzyjnego. To z kolei 
może doprowadzić do podania zbyt małej lub zbyt dużej dawki 
insuliny i wywołać hipoglikemię lub hiperglikemię. W takim wypadku 
należy zacząć używać nowego zbiornika i zestawu infuzyjnego.
Środki ostrożności
Nigdy nie należy napełniać lub podejmować prób odblokowania 
niedrożnego drenu, gdy zestaw infuzyjny jest wprowadzony.  
Może to doprowadzić do nieprzewidzianego dopływu leku.
Nie należy pozostawiać powietrza w zestawie infuzyjnym. Upewnić się, 
że dren jest całkowicie wypełniony. Zapoznać się z instrukcją użytkowania 
udostępnioną przez producenta pompy.
Zestaw infuzyjny MiniMed™ Quick-set™ jest wyrobem jednorazowego 
użytku, który po użyciu należy wyrzucić. Nie czyścić ani nie sterylizować 
ponownie.
Należy często sprawdzać zestaw infuzyjny, upewniając się, że miękka 
kaniula znajduje się w prawidłowym położeniu. Jeśli zestaw infuzyjny 
nie znajduje się w prawidłowym położeniu, należy wymienić go na nowy 
zestaw, wprowadzony w innym miejscu. Ponieważ kaniula jest miękka, 
jej wysunięcie się nie spowoduje bólu i użytkownik może nie zauważyć, 
że się wysunęła. Aby została podana cała dawka leku, należy całkowicie 
wprowadzić miękką kaniulę.
Nie należy rozpylać na zestaw infuzyjny środków dezynfekujących, perfum 
ani dezodorantów, ponieważ mogą one naruszyć jego integralność.
Zestaw infuzyjny powinien być wymieniany co dwa–trzy dni lub zgodnie 
z instrukcjami lekarza prowadzącego.

Svenska
Indikationer för användning
MiniMed™ Quick-set™ är indicerat för subkutan infusion av insulin från  
en infusionspump. Infusionssetet är indicerat endast för engångsbruk.
Indikationer
Infusionssetet är indicerat för subkutan infusion av insulin vid behandling av 
diabetes mellitus. Infusionssetet har testats för att säkerställa kompatibilitet 
med insulin godkänt för subkutan infusion.
Kontraindikationer
Infusionssetet är indicerat endast för subkutan användning. Infusionssetet 
får inte användas för intravenös infusion (IV). Infusionssetet får inte 
användas för infusion av blod eller blodprodukter.
Varningar
Läs alla anvisningar noggrant innan du använder infusionssetet.  
Om anvisningarna inte följs kan det leda till smärtor eller skador.
Använd inte infusionssetet om förpackningen är öppnad eller skadad. 
En öppnad eller skadad förpackning kan vara kontaminerad. Detta kan 
orsaka infektion. (Användare av pumpar från Medtronic ska inte använda 
infusionssetet om slangkopplingsnålen är skadad.)
Om det är första gången du använder infusionssetet ska det ske i närvaro 
av vårdpersonal.
Felaktig läkemedelstillförsel, irritation på infusionsstället eller infektion  
kan bli följden av felaktig applicering eller skötsel av infusionsstället.
För inte in införingsnålen i infusionssetet på nytt. Om den förs in på nytt 
kan den mjuka kanylen gå sönder eller skadas, vilket kan leda till ett 
oförutsägbart läkemedelsflöde.
Återanvändning av infusionssetet kan orsaka irritation på infusionsstället 
eller infektion och kan leda till felaktig läkemedelstillförsel.
Ta bort nålskyddet innan du applicerar infusionssetet.
Rengör appliceringsstället med ett desinfektionsmedel före appliceringen.
Om insulin eller vätska skulle komma in i slangkopplingen kan det tillfälligt 
blockera de ventilationshål som gör att pumpen kan fylla infusionssetet 
korrekt. Följden av detta kan bli att för lite eller för mycket insulin 
tillförs, vilket kan leda till hyperglykemi eller hypoglykemi. Om 
detta skulle ske börjar du om med en ny reservoar och ett nytt infusionsset.
Försiktighetsåtgärder
Prima aldrig och försök aldrig fylla eller öppna upp en tilltäppt slang 
på ett infusionsset som är applicerat. Detta kan leda till oförutsägbart 
läkemedelsflöde.
Det får inte finnas kvar luft i infusionssetet. Se till att slangen fylls helt.  
Läs bruksanvisningen från tillverkaren av pumpen.
MiniMed™ Quick-set™ är en engångsprodukt som måste kasseras efter 
användning. Får inte rengöras eller omsteriliseras.
Kontrollera infusionssetet ofta för att säkerställa att den mjuka kanylen 
sitter ordentligt på plats. Byt ut mot ett nytt infusionsset på ett nytt ställe 
om infusionssetet inte sitter på plats. Eftersom kanylen är mjuk orsakar den 
ingen smärta om den glider ut, och detta kan inträffa utan att du märker 
det. Den mjuka kanylen måste alltid vara helt införd för att hela mängden 
läkemedel ska avges.
Applicera inte desinfektionsmedel, parfym eller deodorant på infusionssetet 
eftersom det kan skada infusionssetet.
Byt ut infusionssetet varannan till var tredje dag, eller enligt 
sjukvårdspersonalens anvisningar.
Om infusionsstället blir irriterat eller infekterat ska infusionssetet bytas 
ut och ett nytt ställe användas tills det första stället har läkt. Byt ut 
infusionssetet om tejpen lossnar eller om den mjuka kanylen lossnar  
helt eller delvis från huden.
Använd aseptisk teknik när infusionssetet kopplas bort tillfälligt.  
Rådfråga sjukvårdspersonal om hur du kompenserar för missat  
läkemedel vid bortkoppling.
Kontrollera blodsockernivån en till tre timmar efter att infusionssetet 
MiniMed™ Quick-set™ har applicerats. Mät blodsockret regelbundet. 
Diskutera detta med sjukvårdspersonal.

Ελληνικά
Ενδείξεις χρήσης
Το MiniMed™ Quick-set™ ενδείκνυται για την υποδόρια έγχυση ινσουλίνης 
από αντλία έγχυσης. Το σετ έγχυσης ενδείκνυται για μία μόνο χρήση.
Προοριζόμενη χρήση
Το σετ έγχυσης ενδείκνυται για υποδόρια έγχυση ινσουλίνης στη θεραπεία 
του σακχαρώδη διαβήτη. Το σετ έγχυσης έχει δοκιμαστεί και είναι συμβατό 
με ινσουλίνη εγκεκριμένη για υποδόρια έγχυση.
Αντενδείξεις
Το σετ έγχυσης ενδείκνυται μόνο για υποδόρια χρήση. Μη χρησιμοποιείτε το 
σετ έγχυσης για ενδοφλέβια (IV) έγχυση. Μη χρησιμοποιείτε το σετ έγχυσης 
για έγχυση αίματος ή προϊόντων αίματος.
Προειδοποιήσεις
Διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το σετ έγχυσης. 
Η μη τήρηση των οδηγιών μπορεί να προκαλέσει πόνο ή τραυματισμό.
Μη χρησιμοποιείτε το σετ έγχυσης εάν η συσκευασία έχει ανοιχτεί ή έχει 
υποστεί ζημιά. Μια συσκευασία που έχει ανοιχτεί ή έχει υποστεί ζημιά 
μπορεί να έχει μολυνθεί. Αυτό μπορεί να προκαλέσει λοίμωξη. (Για χρήστες 
αντλιών της Medtronic, μη χρησιμοποιείτε το σετ έγχυσης εάν η βελόνα του 
συνδέσμου σωλήνωσης έχει υποστεί ζημιά.)
Εάν χρησιμοποιείτε το σετ έγχυσης για πρώτη φορά, κάντε το παρουσία  
ενός επαγγελματία υγείας.
Η εσφαλμένη εισαγωγή ή φροντίδα του σημείου έγχυσης ενδέχεται  
να οδηγήσει σε ανακριβή χορήγηση φαρμακευτικής αγωγής,  
τοπικό ερεθισμό ή λοίμωξη.
Μην επανατοποθετείτε τη βελόνα εισαγωγέα μέσα στο σετ έγχυσης.  
Η επανεισαγωγή μπορεί να προκαλέσει σχίσιμο ή ζημιά της μαλακής 
κάνουλας, γεγονός που μπορεί να οδηγήσει σε απρόβλεπτη ροή της 
φαρμακευτικής αγωγής.
Η επαναχρησιμοποίηση του σετ έγχυσης ενδέχεται να προκαλέσει  
τοπικό ερεθισμό ή λοίμωξη και να οδηγήσει σε ανακριβή χορήγηση 
φαρμακευτικής αγωγής.
Πριν από την εισαγωγή του σετ έγχυσης, αφαιρέστε το προστατευτικό 
βελόνας.
Πριν από την εισαγωγή, καθαρίστε το σημείο εισαγωγής με απολυμαντικό.
Εάν ινσουλίνη ή οποιοδήποτε υγρό μπει στο εσωτερικό του συνδέσμου 
της σωλήνωσης, μπορεί να αποφράξει προσωρινά τις οπές εξαερισμού 
που επιτρέπουν στην αντλία να γεμίσει σωστά το σετ έγχυσης. Αυτό 
ενδέχεται να έχει ως αποτέλεσμα να χορηγηθεί εξαιρετικά μικρή 
ή μεγάλη ποσότητα ινσουλίνης, προκαλώντας υπεργλυκαιμία 
ή υπογλυκαιμία. Εάν συμβεί αυτό, ξεκινήστε από την αρχή με μια νέα 
δεξαμενή και νέο σετ έγχυσης.
Προφυλάξεις
Μην πραγματοποιείτε ποτέ αρχική πλήρωση και μην επιχειρείτε να γεμίσετε 
ή να απελευθερώσετε μια αποφραγμένη σωλήνωση ενώ το σετ έγχυσης είναι 
εισηγμένο. Αυτή η ενέργεια μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα απρόβλεπτη ροή 
της φαρμακευτικής αγωγής.
Μην αφήνετε αέρα μέσα στο σετ έγχυσης. Βεβαιωθείτε ότι έχετε γεμίσει τη 
σωλήνωση πλήρως. Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή 
της αντλίας.
Το MiniMed™ Quick-set™ είναι ένα αντικείμενο μίας χρήσης, το οποίο 
πρέπει να απορριφθεί αφού χρησιμοποιηθεί. Μην καθαρίζετε και μην 
επαναποστειρώνετε.
Να ελέγχετε συχνά το σετ έγχυσης για να βεβαιώνεστε ότι η μαλακή κάνουλα 
παραμένει σταθερά στη θέση της. Αντικαταστήστε με ένα νέο σετ έγχυσης σε 
ένα νέο σημείο, εάν το σετ έγχυσης δεν είναι στη θέση του. Επειδή η κάνουλα 
είναι μαλακή, δεν θα προκαλέσει πόνο εάν γλιστρήσει από τη θέση της, και 
αυτό μπορεί να συμβεί χωρίς να γίνει αντιληπτό. Η μαλακή κάνουλα πρέπει 
να είναι πάντα πλήρως εισηγμένη προκειμένου να λαμβάνεται ολόκληρη η 
ποσότητα φαρμακευτικής αγωγής.
Μη βάζετε απολυμαντικά, αρώματα ή αποσμητικά στο σετ έγχυσης,  
καθώς ενδέχεται να έχουν αντίκτυπο στην ακεραιότητα του σετ έγχυσης.
Να αντικαθιστάτε το σετ έγχυσης κάθε δύο με τρεις ημέρες ή σύμφωνα με τις 

Português (Portugal)
Indicações de utilização
O MiniMed™ Quick-set™ está indicado para a infusão subcutânea de insulina 
através de uma bomba de infusão. O conjunto de infusão é indicado para 
utilização única.
Utilização prevista
O conjunto de infusão é indicado para a infusão subcutânea de insulina no 
tratamento da diabetes mellitus. O conjunto de infusão foi testado para 
confirmar a sua compatibilidade com a insulina aprovada para infusão 
subcutânea.
Contraindicações
O conjunto de infusão é indicado apenas para utilização subcutânea. Não 
utilize o conjunto de infusão para infusão intravenosa (IV). Não utilize o 
conjunto de infusão para a infusão de sangue ou produtos sanguíneos.
Avisos
Leia atentamente todas as instruções antes de usar o conjunto de infusão.  
O não seguimento das instruções pode resultar em dor ou lesões.
Não utilize o conjunto de infusão se a embalagem estiver aberta ou 
danificada. Uma embalagem aberta ou danificada pode estar contaminada. 
Isso pode provocar uma infeção. (Para utilizadores da bomba da Medtronic, 
não utilize o conjunto de infusão se a agulha da ligação do cateter estiver 
danificada.)
Se estiver a utilizar o conjunto de infusão pela primeira vez, faça-o na 
presença de um profissional de saúde.
A inserção ou a manutenção incorretas do local de infusão pode resultar 
numa administração incorreta de medicação, irritação ou infeção do local 
de inserção.
Não volte a inserir a agulha de introdução no conjunto de infusão.  
A reinserção pode rasgar ou danificar a cânula flexível, o que pode  
resultar num fluxo imprevisível de medicação.
A reutilização do conjunto de infusão pode provocar irritação ou infeção do 
local de inserção e pode conduzir a administração imprecisa da medicação.
Retire a proteção da agulha antes de inserir o conjunto de infusão.
Antes da inserção, limpe o local de inserção com um desinfetante.
Se entrar insulina ou qualquer líquido na ligação do cateter, pode entupir 
temporariamente a ventilação que permite que a bomba de insulina 
encha devidamente o conjunto de infusão. Tal pode resultar numa 
administração insuficiente ou excessiva de insulina, podendo 
causar hiperglicemia ou hipoglicemia. Se tal ocorrer, recomece  
com um novo reservatório e conjunto de infusão.
Precauções
Nunca encha nem tente encher ou desentupir um cateter obstruído, 
enquanto o conjunto de infusão estiver inserido. Isto pode resultar  
num fluxo imprevisível de medicação.
Não permita que exista ar no conjunto de infusão. Assegure-se de que enche 
completamente o cateter. Consulte as instruções de utilização do fabricante 
da bomba.
O MiniMed™ Quick-set™ é um item de utilização única, que tem de ser 
eliminado depois de utilizado. Não limpe nem reesterilize.
Verifique frequentemente o conjunto de infusão para se assegurar de que  
a cânula flexível permanece fixa no local. Substitua por um novo conjunto  
de infusão num novo local, se o conjunto de infusão não estiver no sítio.  
Uma vez que a cânula é flexível, não irá provocar qualquer dor ao deslizar 
para fora; isto pode acontecer e passar despercebido. A cânula flexível deve 
estar sempre completamente inserida, para que a medicação  
seja totalmente administrada.
Não coloque desinfetantes, perfumes nem desodorizantes no conjunto de 
infusão, uma vez que tal poderia comprometer a integridade do conjunto 
de infusão.
Substitua o conjunto de infusão a cada dois a três dias ou de acordo com  
as instruções de um profissional de saúde.
Em caso de irritação ou infeção do local de infusão, substitua o conjunto 
de infusão e utilize outro local até que o primeiro se cure. Substitua o 
conjunto de infusão se o adesivo se descolar ou se a cânula flexível estiver 

Nederlands
Gebruiksindicaties
De MiniMed™ Quick-set™ is bedoeld voor het onderhuids toedienen van 
insuline uit een infusiepomp. De infusieset is bestemd voor eenmalig gebruik.
Toepassing
De infusieset is bedoeld voor het onderhuids toedienen van insuline als 
behandeling van diabetes mellitus. De infusieset is getest en compatibel 
bevonden met insuline die is goedgekeurd voor onderhuidse toediening.
Contra-indicaties
De infusieset is uitsluitend bestemd voor subcutaan gebruik. Gebruik de 
infusieset niet voor intraveneuze (i.v.) infusie. Gebruik de infusieset niet  
voor de infusie van bloed of bloedproducten.
Waarschuwingen
Lees alle instructies zorgvuldig voordat u de infusieset gebruikt.  
Het niet naleven van deze aanwijzingen kan tot pijn of letsel leiden.
De infusieset niet gebruiken als de verpakking geopend of beschadigd is.  
Een geopende of beschadigde verpakking is mogelijk verontreinigd. Dit 
kan een infectie tot gevolg hebben. (Medtronic-pompgebruikers mogen de 
infusieset niet gebruiken als de naald in de katheterconnector beschadigd is.)
Breng de eerste keer de infusieset samen met een zorgprofessional in.
Onjuiste medicijnafgifte, lokale irritatie of infectie kunnen het resultaat  
zijn van een incorrecte inbrenging en verzorging van de infusieplaats.
Steek de inbrengnaald niet terug in de infusieset. Door terugsteken kan  
de zachte canule scheuren of beschadigd raken en de medicijnafgifte 
ontregeld raken.
Hergebruik van de infusieset kan lokale irritatie of infectie veroorzaken  
en kan tot onnauwkeurige medicijnafgifte leiden.
Verwijder de naaldbeschermer voordat u de infusieset inbrengt.
Reinig vóór het inbrengen de inbrengplaats met een ontsmettingsmiddel.
Indien insuline of een andere vloeistof in de binnenzijde van de 
katheterconnector komt, kan dat leiden tot een tijdelijke blokkering van 
de ventielen die nodig zijn voor een juiste vulprocedure van de infusieset. 
Dat kan ertoe leiden dat er te weinig of te veel insuline wordt 
toegediend, met hyperglykemie of hypoglykemie als mogelijk 
gevolg. Als dat gebeurt, moet u opnieuw beginnen met een nieuw 
reservoir en een nieuwe infusieset.
Voorzorgsmaatregelen
Probeer de infusieset nooit te vullen of ontstoppen terwijl deze aangesloten 
is. Hierdoor kan de medicijnafgifte ontregeld raken.
Zorg dat er geen lucht in de infusieset achterblijft. Zorg ervoor dat u de 
katheter volledig vult. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing bij de pomp.
De MiniMed™ Quick-set™ is een product voor eenmalig gebruik en moet  
na gebruik worden weggeworpen. Niet reinigen of hersteriliseren.
Controleer de infusieset regelmatig om er zeker van te zijn dat de zachte 
canule nog goed op zijn plaats zit. Vervang door een nieuwe infusieset op 
een nieuwe plaats als de infusieset niet op zijn plaats zit. Omdat de canule 
zacht is, zal er geen pijn optreden als deze losraakt van de huid en kan dit 
dus ongemerkt gebeuren. Voor een juiste medicijnafgifte is het belangrijk 
dat de zachte canule altijd volledig in de huid zit.
Gebruik geen ontsmettingsmiddel, parfum of deodorant op de infusieset, 
want daar kan het materiaal van de infusieset niet tegen.
Vervang de infusieset om de twee à drie dagen, of volgens de instructies  
van een zorgprofessional.
Als de infusieplaats geïrriteerd of geïnfecteerd raakt, moet u de infusieset 
vervangen en een nieuwe infusieplaats gebruiken tot de oude plek genezen 
is. Vervang de infusieset als de pleister los begint te laten, of als de zachte 
canule geheel of gedeeltelijk uit de huid steekt.
Gebruik aseptische technieken wanneer u de infusieset tijdelijk loskoppelt. 
Vraag aan een zorgprofessional hoe u gemiste medicatie moet compenseren 
wanneer u bent losgekoppeld.
Controleer uw bloedglucosespiegel één tot drie uur na het inbrengen van de 
MiniMed™ Quick-set™-infusieset. Meet uw bloedglucosespiegel regelmatig. 
Bespreek dit met een zorgprofessional.

العربية
دواعي الاستعمال

أداة التشريب  ™MiniMed™ Quick-set  مخصصة لتشريب الإنسولين تحت 
الجلد من مضخة التشريب. أداة التشريب مخصصة للاستخدام مرة واحدة.

الاستخدام المقصود
أداة التشريب مخصصة لتشريب الإنسولين تحت الجلد لعلاج مرض السكري. 

 وقد تم اختبار أداة التشريب لتكون متوافقة مع الإنسولين الذي تمت الموافقة 
عليه للتشريب تحت الجلد.

موانع الاستعمال
 أداة التشريب مخصصة للاستخدام تحت الجلد فقط. لا تستخدم أداة التشر
 يب للتشريب الوريدي (داخل الوريد). لا تستخدم أداة التشريب لتشريب 

الدم أو مشتقاته.
تحذيرات

 اقرأ جميع الإرشادات بعناية قبل استخدام أداة التشريب. إن الإخفاق في 
اتباع الإرشادات قد يؤدي إلى الإحساس بألم أو الإصابة بجروح.

 لا تستخدم أداة التشريب إذا كانت العبوة مفتوحة أو تالفة. فقد تكون 
 العبوة المفتوحة أو التالفة ملوثة. وقد يؤدي ذلك إلى الإصابة بالعدوى. 

 (بالنسبة لمستخدمي مضخة Medtronic، لا تستخدم أداة التشريب إذا كانت 
إبرة موصل الإنبوب تالفة.)

إذا كنت تستخدم أداة التشريب للمرة الأولى، فقم بذلك في حضور أخصائي 
الرعاية الصحية.

قد يؤدي الإدخال بطريقة غير صحيحة أو عدم إيلاء العناية الكافية لموقع 
 التشريب إلى ضخ الدواء بشكل غير دقيق أو حدوث تهيج أو عدوى 

بموقع التشريب.
 لا تُعد إدخال إبرة أداة الإدخال في أداة التشريب. فإعادة الإدخال قد تؤدي 

إلى قطع أو تلف الكانيولا المرنة، والذي قد يؤدي إلى التدفق المفاجئ للدواء.
 قد تؤدي إعادة استخدام أداة التشريب إلى تهيج الموقع أو العدوى وقد تتسبب 

في ضخ الدواء بشكل غير دقيق.
انزع واقي الإبرة قبل إدخال أداة التشريب.
قبل الإدخال، نظّف موقع الإدخال بمطهر.

 في حال دخول الإنسولين أو أي سائل في موصل الأنبوب، فقد يتسبب ذلك 
مؤقتًا في سدّ فتحات التهوية التي تتيح للمضخة ملء أداة التشريب على نحو 

ملائم. وقد يؤدي ذلك إلى توفير كمية قليلة جدًا أو كثيرة جدًا من الإنسولين، 
 مما قد يؤدي إلى زيادة سكر الدم أو نقص سكر الدم. وإذا حدث ذلك، فابدأ 

مجددًا بخزان وأداة تشريب جديدين.
احتياطات

لا تقم أبدًا بتحضير أو محاولة ملء أنبوب مسدود أو تسليكه أثناء إدخال أداة 
التشريب. فقد يؤدي ذلك إلى التدفق المفاجئ للدواء.

قم بتفريغ الهواء من أداة التشريب. تأكد من تعبئة الأنبوب بالكامل. راجع 
إرشادات استخدام المضخة الصادرة من الشركة المصنّعة.

  ™MiniMed™ Quick-set هي أداة تستخدم مرة واحدة ويجب التخلص منها 
بعد الاستخدام. لا تقم بتنظيفها أو إعادة تعقيمها.

قم بفحص أداة التشريب أكثر من مرة للتأكد من استقرار الكانيولا المرنة في 
مكانها. إذا لم تكن أداة التشريب في مكانها الصحيح، فاستبدلها بأداة تشريب 

جديدة في موقع جديد. نظرًا لمرونة الكانيولا، فإنها لن تتسبب في حدوث أي 
ألم في حالة انزلاقها للخارج، وقد يحدث ذلك بدون سابق إنذار. يجب إدخال 

الكانيولا المرنة بالكامل طول الوقت لاستقبال كمية الدواء كاملة.
 لا تضع مطهرات أو عطورًا أو مزيلات عرق على أداة التشريب فقد يؤثر 

ذلك على سلامة أداة التشريب.
استبدل أداة التشريب كل فترة تتراوح من يومين إلى ثلاثة أيام، أو حسب 

إرشادات أخصائي الرعاية الصحية.
إذا أصبح موقع التشريب متهيجًا أو ملوثًا بالعدوى، فاستبدل أداة التشريب، 

 واستخدم موقعًا جديدًا إلى أن يلتئم الموقع الأول. استبدل أداة التشريب إذا 
 أصبح الشريط غير محكم، أو إذا انفصلت الكانيولا المرنة بشكل كامل أو 

جزئي من الجلد.
استخدم تقنيات التعقيم عند فصل أداة التشريب مؤقتًا. استشر أخصائي الرعاية 

الصحية لمعرفة كيفية تعويض الدواء المفقود عند الفصل.
 MiniMed™ Quick-set™  افحص مستوى جلوكوز الدم بعد إدخال أداة التشريب
بفترة تتراوح من ساعة واحدة إلى ثلاث ساعات. قم بقياس جلوكوز الدم بانتظام. 

ناقش ذلك مع أخصائي الرعاية الصحية.
لا تغير أداة التشريب قبل النوم مباشرة إلا إذا كان من الممكن فحص جلوكوز 

الدم خلال فترة تتراوح من ساعة واحدة إلى ثلاث ساعات بعد الإدخال.

Magyar
Alkalmazási terület
A MiniMed™ Quick-set™ infúziós szerelék inzulin beadására szolgál infúziós 
pumpából, szubkután infúzió formájában. Az infúziós szerelék kizárólag 
egyszer használatható.
Rendeltetés
Az infúziós szerelék a diabetes mellitus kezelésében inzulin szubkután 
infúziójára szolgál. Az infúziós szereléknek a szubkután infúzióra jóváhagyott 
inzulinal való kompatibilitását tesztelték.
Ellenjavallatok
Az infúziós szerelék kizárólag szubkután használatra való. Ne használja az 
infúziós szereléket intravénás (iv.) infúzióhoz. Ne alkalmazza az infúziós 
szereléket vér vagy vérszármazékok infundálására.
Figyelmeztetések
Mielőtt használatba venné az infúziós szereléket, olvassa végig figyelmesen 
az utasításokat. Az utasítások figyelmen kívül hagyása fájdalmat vagy 
sérülést eredményezhet.
Tilos az infúziós szereléket felhasználni, ha a csomagolás sérült vagy 
felbontották. A felbontott vagy sérült csomagolás szennyezett lehet.  
Ez fertőzést okozhat. (A Medtronic pumpa használói nem alkalmazhatják  
az infúziós szereléket, ha a csőcsatlakozótű sérült.)
Ha először használja az infúziós szereléket, azt egészségügyi szakemberrel 
együtt végezze.
Az infúziós célterület hibás megválasztása és az infúzió helyének nem 
megfelelő kezelése pontatlan gyógyszeradagoláshoz, a bevezetési hely 
irritációjához vagy fertőzéséhez vezethet.
Ne helyezze vissza a bevezetőtűt az infúziós szerelékbe. Az ismételt 
visszahelyezés a lágy kanül szakadását vagy sérülését okozhatja, aminek 
kiszámíthatatlan következményei lehetnek a gyógyszer adagolására 
vonatkozóan.
Az infúziós szerelék ismételt felhasználása a bevezetési hely irritációját vagy 
fertőzését okozhatja, valamint pontatlan gyógyszeradagoláshoz vezethet.
Az infúziós szerelék bevezetése előtt távolítsa el a tűvédőt.
A behelyezés előtt fertőtlenítőszerrel tisztítsa meg a bevezetési helyet.
Ha inzulin vagy más folyadék jut a csőcsatlakozó belsejébe, az ideiglenesen 
elzárhatja a csatlakozó azon nyílásait, melyek lehetővé teszik, hogy a pumpa 
megfelelően feltöltse az infúziós szereléket. Ez túl sok vagy túl kevés 
inzulin adagolását eredményezheti, ami hipo- vagy hiperglikémiát 
okozhat. Amennyiben ez megtörténik, kezdje újra a műveletet új tartállyal 
és infúziós szerelékkel.
Előírások
Soha ne töltse fel, illetve ne próbálja megtisztítani az elzáródott csövet, 
amikor az infúziós szerelék be van szúrva. Ennek kiszámíthatatlan 
következményei lehetnek a gyógyszer adagolásában.
Az infúziós szerelékben nem maradhat levegő. Gondoskodjon a csővezeték 
teljes mértékű feltöltéséről. Tekintse át a pumpa gyártói használati 
útmutatóját.
A MiniMed™ Quick-set™ egyszer használatos eszköz, amit a használatot 
követően ártalmatlanítani kell. Ne tisztítsa meg és ne sterilizálja újra.
Gyakran ellenőrizze az infúziós szereléket annak biztosítása érdekében, 
hogy a lágy kanül stabilan a helyén maradjon. Amennyiben az infúziós 
szerelék nincs a helyén, új helyen vezessen be új infúziós szereléket. Mivel 
a kanül rugalmas, nem okoz fájdalmat, ha kicsúszik, így viszont a kicsúszás 
észrevétlen maradhat. A lágy kanülnek mindig a teljesen bevezetett 
helyzetben kell lennie ahhoz, hogy a teljes gyógyszermennyiséget 
megkapja.
Az infúziós szerelék nem érintkezhet fertőtlenítő szerekkel, parfümmel vagy 
illatszerrel, mert ezek káros hatással lehetnek az infúziós szerelék épségére.
Az infúziós szereléket 2–3 naponta vagy az egészségügyi szakember 
útmutatásának megfelelően cserélje.
Ha az infúzió célterületén irritáció vagy gyulladás jelentkezik, cserélje ki az 
infúziós szereléket, és az első célterület gyógyulása idejére válasszon másik 
helyet. Ha a tapasz meglazul, vagy ha a lágy kanül a bőrből részben vagy 
teljesen kimozdul, cserélje ki az infúziós szereléket.

Suomi
Käyttöaiheet
MiniMed™ Quick-set™ on tarkoitettu insuliinin ihonalaiseen infuusioon 
infuusiopumpulla. Infuusiosetti on tarkoitettu kertakäyttöön.
Käyttötarkoitus
Infuusiosetti on tarkoitettu insuliinin ihonalaiseen infuusioon diabetes 
mellituksen hoidossa. Infuusiosetti on testattu ja osoitettu yhteensopivaksi 
ihonalaiseen infuusioon hyväksytyn insuliinin kanssa.
Vasta-aiheet
Infuusiosetti on tarkoitettu ainoastaan ihonalaiseen käyttöön. Älä käytä 
infuusiosettiä laskimonsisäiseen (i.v.) infuusioon. Älä käytä infuusiosettiä 
veren tai verivalmisteiden infuusioon.
Vaarat
Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen infuusiosetin käyttämistä. Jos et 
noudata annettuja ohjeita, seurauksena voi olla kipua tai vamma.
Älä käytä infuusiosettiä, jos pakkaus on avattu tai vaurioitunut. Avattu 
tai vaurioitunut pakkaus saattaa olla kontaminoitunut. Se voi aiheuttaa 
infektion. (Medtronic-pumpun käyttäjille: älä käytä infuusiosettiä,  
jos letkuliittimen neula on vaurioitunut.)
Jos käytät infuusiosettiä ensimmäisen kerran, tee se terveydenhuollon 
ammattilaisen läsnä ollessa.
Virheellinen asetus tai infuusiokohdan hoito voi johtaa lääkkeen 
epätarkkaan annosteluun, infuusiokohdan ärtymiseen tai infektioon.
Älä kiinnitä sisäänvientineulaa uudelleen infuusiosettiin. Uudelleenkiinnitys 
voi aiheuttaa pehmeän kanyylin repeämisen tai vaurioitumisen, mikä voi 
johtaa lääkkeen ennakoimattomaan virtaukseen.
Infuusiosetin uudelleenkäyttö voi aiheuttaa infuusiokohdan ärtymisen  
tai infektion ja johtaa lääkkeen epätarkkaan annosteluun.
Irrota neulansuojus ennen infuusiosetin asettamista.
Puhdista asetuskohta desinfiointiaineella ennen asettamista.
Jos insuliinia tai mitä tahansa nestettä pääsee letkuliittimen sisään, 
se voi tilapäisesti tukkia aukot, joita pumppu tarvitsee infuusiosetin 
asianmukaiseen täyttöön. Tämä saattaa johtaa insuliinin liian 
vähäiseen tai liian runsaaseen annosteluun, joka voi aiheuttaa 
hyperglykemian tai hypoglykemian. Jos näin käy, aloita alusta  
uudella säiliöllä ja infuusiosetillä.
Varotoimet
Älä koskaan täytä tai yritä täyttää tukkeutunutta letkua tai poistaa letkun 
tukosta, kun infuusiosetti on asetettuna paikalleen. Tämä voi johtaa 
lääkkeen ennakoimattomaan virtaukseen.
Älä jätä infuusiosettiin ilmaa. Varmista, että letku on täytetty kokonaan. 
Katso pumpun valmistajan käyttöohjeet.
MiniMed™ Quick-set™ on kertakäyttöinen tuote, joka on hävitettävä  
käytön jälkeen. Älä puhdista tai steriloi tuotetta uudelleen.
Tarkista infuusiosetti usein varmistaaksesi, että pehmeä kanyyli on hyvin 
paikallaan. Jos infuusiosetti ei ole paikallaan, vaihda sen tilalle uusi 
infuusiosetti ja aseta se uuteen kohtaan. Koska kanyyli on pehmeä, se voi 
irrota huomaamatta, koska irtoaminen ei aiheuta kipua. Pehmeän kanyylin 
on oltava aina kokonaan ihossa, jotta lääkettä saadaan täysi määrä.
Varo, ettei infuusiosettiin roisku desinfiointiainetta, hajuvettä tai 
deodoranttia, koska ne voivat vaurioittaa infuusiosettiä.
Vaihda infuusiosetti kahden tai kolmen päivän välein tai terveydenhuollon 
ammattilaisen ohjeiden mukaisesti.
Jos infuusiokohta ärtyy tai infektoituu, vaihda infuusiosetti ja käytä uutta 
kohtaa, kunnes ensimmäinen kohta on parantunut. Vaihda infuusiosetti,  
jos teippi löystyy tai jos pehmeä kanyyli irtoaa ihosta kokonaan tai osittain.
Jos irrotat infuusiosetin väliaikaisesti, käytä aseptista tekniikkaa. Keskustele 
terveydenhuollon ammattilaisen kanssa, miten voit korvata annostelematta 
jääneen lääkkeen, kun setti on irrotettuna.
Tarkista verensokeripitoisuus 1–3 tunnin kuluttua MiniMed™ Quick-set™ -  
infuusiosetin asettamisesta. Mittaa verensokeri säännöllisesti. Keskustele 
tästä terveydenhuollon ammattilaisen kanssa.

Türkçe
Kullanım endikasyonları
MiniMed™ Quick-set™, insülinin bir infüzyon pompasından subkütan 
infüzyonu için endikedir. İnfüzyon seti tek kullanım için endikedir.
Kullanım amacı
İnfüzyon seti diabetes mellitus hastalığının tedavisinde insülinin 
subkütan infüzyonu için endikedir. İnfüzyon seti test edilmiş ve 
subkütan infüzyon için onaylanmış olan insülin ile uyumlu olduğu 
bulunmuştur.
Kontrendikasyonlar
İnfüzyon seti sadece subkütan kullanım için endikedir. İnfüzyon setini 
intravenöz infüzyon (İV) için kullanmayın. İnfüzyon setini kan veya kan 
ürünlerinin infüzyonu için kullanmayın.
Uyarılar
İnfüzyon setini kullanmadan önce tüm talimatları dikkatle okuyun. 
Talimatlara uyulmaması ağrı veya yaralanma sonucu doğurabilir.
Ambalaj açılmış veya hasar görmüşse infüzyon setini kullanmayın. 
Açılmış veya hasarlı bir ambalaj kontamine olabilir. Bu durum 
enfeksiyona neden olabilir. (Medtronic pompa kullanıcıları için:  
Hortum konnektör iğnesi hasar görmüşse infüzyon setini kullanmayın.)
Eğer infüzyon setini ilk defa kullanıyorsanız bu işlemi bir sağlık uzmanı 
ile birlikte gerçekleştirin.
Yanlış yerleştirme veya infüzyon bölgesine yanlış bakım uygulanması 
nedeniyle hatalı ilaç iletimi, bölgede tahriş veya enfeksiyon oluşabilir.
İntrodüser iğneyi infüzyon setinin içine yeniden sokmayın. Yeniden 
sokulması, yumuşak kanülün yırtılmasına ya da hasar görmesine 
neden olabilir ve bu durum ilaç akışının beklenenden farklı olmasına 
yol açabilir.
İnfüzyon setinin yeniden kullanılması, bölgenin tahriş olmasına  
veya enfeksiyona neden olabilir ve hatalı ilaç iletimine yol açabilir.
İnfüzyon setini yerleştirmeden önce iğne koruyucuyu çıkarın.
Yerleştirme işleminden önce giriş bölgesini bir dezenfektanla temizleyin.
Hortum konnektörünün içine insülin veya herhangi bir sıvı girerse bu, 
pompanın infüzyon setinin dolumunu gereken şekilde yapmasına 
 imkan veren deliklerinin geçici olarak tıkanmasına neden olabilir.  
Bu durum, çok az veya çok fazla insülin iletilmesiyle 
sonuçlanarak hiperglisemi ya da hipoglisemiye neden olabilir. 
Bu durum meydana gelirse, yeni bir rezervuar ve infüzyon setiyle  
baştan başlayın.
Önlemler
İnfüzyon seti yerleştirilmiş durumdayken asla hazırlık dolumu yapmayın 
veya tıkanmış bir hortumu doldurmaya ya da açmaya çalışmayın.  
Bu, ilaç akışının beklenenden farklı olmasına yol açabilir.
İnfüzyon seti içerisinde hava bırakmayın. Hortumu tamamen 
doldurduğunuzdan emin olun. Pompa imalatçısının kullanım 
talimatlarına başvurun.
MiniMed™ Quick-set™, kullanıldıktan sonra bertaraf edilmesi gereken, 
tek kullanımlık bir üründür. Temizlemeyin ya da yeniden sterilize etmeyin.
İnfüzyon setini sıklıkla kontrol ederek yumuşak kanülün sabit biçimde 
yerinde kaldığından emin olun. İnfüzyon seti yerinde değilse yeni 
bir bölgedeki yeni bir infüzyon seti ile değiştirin. Kanül yumuşak 
olduğundan, kayıp çıkarsa hiçbir acıya neden olmaz ve bu, fark 
edilmeden gerçekleşebilir. İlaç miktarının tam olarak alınabilmesi için 
yumuşak kanül daima tamamen yerleştirilmiş durumda olmalıdır.
İnfüzyon setinin sağlamlığını etkileyebileceği için infüzyon setine 
dezenfektan, parfüm veya deodorant sürmeyin.
İnfüzyon setini iki ila üç günde bir veya sağlık uzmanının talimatları 
doğrultusunda değiştirin.
İnfüzyon bölgesinde tahriş ya da enfeksiyon oluşursa infüzyon setini 
yenisiyle değiştirin ve ilk bölge iyileşene kadar yeni bir bölge kullanın. 
Bant gevşerse veya yumuşak kanül tamamen veya kısmen deriden 
çıkarsa infüzyon setini değiştirin.
İnfüzyon setinin bağlantısını geçici olarak keserken aseptik teknikler 

Dansk
Indikationer for brug
MiniMed™ Quick-set™ er indikeret til subkutan infusion af insulin  
fra en infusionspumpe. Infusionssættet er udelukkende indikeret  
til engangsbrug.
Beregnet anvendelse
Infusionssættet er indikeret til subkutan infusion af insulin til 
behandling af diabetes mellitus. Infusionssættet er blevet testet og 
påvist at være kompatibelt med insulin godkendt til subkutan infusion.
Kontraindikationer
Infusionssættet er udelukkende indikeret til subkutan brug. 
Infusionssættet må ikke anvendes til intravenøs (IV) infusion. 
Infusionssættet må ikke anvendes til infusion af blod eller 
blodprodukter.
Advarsler
Læs omhyggeligt alle anvisninger, inden infusionssættet anvendes.  
Hvis disse instruktioner ikke følges, kan det medføre smerte eller skade.
Brug ikke infusionssættet, hvis emballagen er åbnet eller beskadiget. 
Åbnet eller beskadiget emballage kan være kontamineret. Dette 
kan forårsage infektion. (Brugere af Medtronic-pumper: Brug ikke 
infusionssættet, hvis slangeforbindelsens nål er beskadiget.)
Hvis det er første gang, du bruger infusionssættet, skal det gøres 
sammen med sundhedspersonalet.
Unøjagtig dosering af medicin, irritation eller infektion på indstiksstedet 
kan opstå som følge af ukorrekt indstik eller pleje af indstiksstedet.
Indføringsnålen må ikke indsættes i infusionssættet igen. Gen-indstik 
kan forårsage rifter eller skader i den bløde kanyle, hvilket kan medføre 
uforudsigeligt medicinflow.
Genbrug af infusionssættet kan føre til irritation eller infektion  
på indstiksstedet og kan føre til unøjagtig dosering af medicin.
Fjern nålebeskytteren, før infusionssættet indstikkes.
Før indstik skal indstiksstedet renses med et desinfektionsmiddel.
Hvis der trænger insulin eller anden væske ind i slangeforbindelsen,  
kan dette midlertidigt blokere udluftningshullerne, der gør det muligt 
for pumpen at fylde infusionssættet korrekt op. Dette kan medføre, 
at der afgives for lidt eller for meget insulin, hvilket kan 
forårsage hyperglykæmi eller hypoglykæmi. Sker dette,  
skal der startes forfra med en ny sprøjte og et nyt infusionssæt.
Forholdsregler
Opfyld aldrig eller forsøg aldrig at fylde eller at skabe gennemløb i en 
blokeret slange, mens infusionssættet er indstukket. Dette kan medføre 
uforudsigeligt medicinflow.
Der må ikke være luft i infusionssættet. Sørg for, at slangen fyldes helt. 
Se brugsanvisningen fra producenten af pumpen.
MiniMed™ Quick-set™ er til engangsbrug, og skal bortskaffes efter brug. 
Må ikke rengøres eller resteriliseres.
Kontrollér regelmæssigt infusionssættet for at sikre, at den bløde 
kanyle sidder korrekt. Udskift med et nyt infusionssæt på et nyt sted, 
hvis infusionssættet ikke sidder korrekt. Da kanylen er blød, gør det 
ikke ondt, hvis den falder ud, og det kan ske, uden at det bemærkes. 
Den bløde kanyle skal altid være helt indstukket for at modtage hele 
mængden af lægemidlet.
Kom aldrig desinfektionsmidler, parfume eller deodorant på 
infusionssættet, da dette kan påvirke infusionssættets integritet.
Infusionssættet skal udskiftes hver anden eller tredje dag eller som 
anvist af sundhedspersonalet.
Hvis infusionsstedet bliver irriteret eller betændt, skal infusionssættet 
udskiftes, og der skal bruges et andet indstikssted, indtil det første sted 
er helet. Udskift infusionssættet, hvis tapen rives løs, eller hvis den bløde 
kanyle helt eller delvist rives løs fra huden.
Der skal bruges aseptisk (steril) teknik, når infusionssættet frakobles 
midlertidigt. Spørg sundhedspersonalet om, hvordan du skal korrigere 
for manglende medicin, når sættet er frakoblet.
Kontrollér dit blodsukkerniveau en til tre timer efter, at du har 

Español
Indicaciones de uso
El equipo MiniMed™ Quick-set™ está indicado para la infusión 
subcutánea de insulina mediante una bomba de infusión.  
El equipo de infusión está indicado para un único uso.
Uso previsto
El equipo de infusión está indicado para la infusión subcutánea de 
insulina en el tratamiento de la diabetes mellitus. Se ha comprobado 
que el equipo de infusión es compatible con la insulina aprobada para 
infusión subcutánea.
Contraindicaciones
El equipo de infusión está indicado únicamente para uso por vía 
subcutánea. No utilice el equipo de infusión para infusión intravenosa 
(IV). No utilice el equipo de infusión para la infusión de sangre  
o hemoderivados.
Advertencias
Lea atentamente todas las instrucciones antes de utilizar el equipo  
de infusión. Si no se siguen las instrucciones puede producirse  
dolor o lesiones.
No utilice el equipo de infusión si el envase está abierto o dañado.  
Un envase abierto o dañado podría estar contaminado. Esto puede 
causar una infección. (Para los usuarios de bombas de infusión de 
Medtronic: no utilice el equipo de infusión si la aguja del conector  
del tubo está dañada).
En caso de que esté utilizando el equipo de infusión por primera vez, 
hágalo en presencia de su equipo médico.
La inserción incorrecta o el mantenimiento inadecuado de la zona  
de infusión pueden hacer que la infusión de la medicación no sea  
exacta o causar infección o irritación en dicha zona.
No reinserte la aguja introductora en el equipo de infusión.  
La reinserción puede causar la rotura o daños en la cánula flexible,  
lo que puede conllevar un flujo de medicación impredecible.
Si reutiliza el equipo de infusión puede provocar una irritación  
o infección en la zona y podría causar una administración  
inadecuada de la medicación.
Quite el protector de la aguja antes de insertar el equipo de infusión.
Antes de proceder a la inserción, limpie la zona de inserción con un 
desinfectante.
La entrada de insulina, o de cualquier otro líquido, en la estructura 
interna del conector del tubo puede bloquear temporalmente 
los conductos de ventilación que permiten que la bomba llene 
correctamente el equipo de infusión. Esto puede provocar la infusión 
de una cantidad de insulina insuficiente o excesiva, causando 
una posible hipoglucemia o hiperglucemia. Si esto sucede, 
empiece de cero con un reservorio y un equipo de infusión nuevos.
Medidas preventivas
Nunca cebe o intente llenar o liberar un tubo obstruido mientras 
el equipo de infusión esté insertado. Podría dar lugar a un flujo de 
medicación impredecible.
No deje aire en el equipo de infusión. Asegúrese de llenar completamente 
el tubo. Consulte las instrucciones de uso del fabricante de la bomba.
MiniMed™ Quick-set™ es un artículo de un solo uso que debe desecharse 
después de su utilización. No lo limpie ni reesterilice.
Compruebe con frecuencia el equipo de infusión para confirmar  
que la cánula flexible permanece insertada firmemente en su lugar. 
Si el equipo de infusión no se ha colocado correctamente, sustitúyalo 
por un nuevo equipo de infusión en una nueva zona. Como la cánula 
es flexible, es posible que no le duela al salirse, por lo que esto podría 
ocurrir inadvertidamente. La cánula flexible debe estar siempre 
insertada totalmente para que se pueda recibir la cantidad completa 
de medicación.
No ponga desinfectantes, perfumes o desodorantes en el equipo  
de infusión, ya que podría afectar la integridad del mismo.

Slovenčina
Indikácie použitia
Infúzna súprava MiniMed™ Quick-set™ je určená na subkutánnu infúziu 
inzulínu pomocou infúznej pumpy. Táto infúzna súprava je určená na 
jednorazové použitie.
Účel použitia
Infúzna súprava je určená na subkutánne infúzne podanie inzulínu pri 
liečbe diabetes mellitus. Infúzna súprava bola testovaná na kompatibilitu 
s inzulínom schváleným na subktutánne infúzie.
Kontraindikácie
Infúzna súprava je určená len na subkutánne použitie. Infúznu súpravu 
nepoužívajte na intravenózne (i.v.) infúzie. Infúznu súpravu nepoužívajte  
na infúziu krvi alebo krvných produktov.
Varovania
Pred použitím infúznej súpravy si pozorne prečítajte všetky pokyny. 
Nedodržanie pokynov môže viesť k bolestiam alebo poraneniam.
Infúznu súpravu nepoužívajte, ak je balenie otvorené alebo poškodené. 
Otvorené alebo poškodené balenie môže byť kontaminované. Môže to 
spôsobiť infekciu. (Pacienti používajúci pumpu od spoločnosti Medtronic 
nesmú používať infúzne súpravy, ak je ihla konektora hadičky poškodená.)
Ak používate infúznu súpravu po prvýkrát, robte to v prítomnosti 
zdravotníckeho pracovníka.
Následkom nesprávneho zavedenia alebo nedostatočnej starostlivosti 
o miesto zavedenia infúzie môže dôjsť k nesprávnemu podávaniu liečiva, 
podráždeniu miesta aplikácie alebo infekcii.
Zavádzaciu ihlu opakovane nezavádzajte do infúznej súpravy. Opakovaným 
zavádzaním sa môže mäkká kanyla pretrhnúť alebo poškodiť, čo môže 
spôsobiť neočakávaný prietok liečiva.
Opakované použitie infúznej súpravy môže spôsobiť podráždenie alebo 
infekciu miesta zavedenia a viesť k nepresnému podávaniu liečiva.
Pred zavedením infúznej súpravy odstráňte chránič ihly.
Pred zavedením zariadenia vyčistite miesto zavedenia dezinfekčným 
prostriedkom.
Ak sa inzulín alebo akákoľvek iná tekutina dostane do vnútra konektora 
hadičky, môže spôsobiť dočasné zablokovanie prieduchov, ktoré pumpe 
umožňujú správne naplniť infúznu súpravu. Výsledkom môže byť 
podanie nedostatočného alebo nadbytočného množstva inzulínu, 
ktoré môže spôsobiť hyperglykémiu alebo hypoglykémiu.  
V tomto prípade použite nový zásobník a infúznu súpravu.
Preventívne opatrenia
Nikdy nenapĺňajte ani sa nepokúšajte naplniť či uvoľniť upchatú hadičku, 
keď je infúzna súprava zavedená. Mohlo by to viesť k neočakávanému 
prietoku liečiva.
Infúzna súprava nesmie obsahovať žiadny vzduch. Dbajte na to, aby ste 
hadičku naplnili úplne. Pozrite si návod na používanie od výrobcu pumpy.
MiniMed™ Quick-set™ je jednorazová pomôcka, ktorá sa musí po použití 
zlikvidovať. Nečistite, ani opakovane nesterilizujte.
Infúznu súpravu pravidelne kontrolujte, aby ste sa uistili, že mäkká kanyla 
zostáva pevne na mieste. Pokiaľ nie je infúzna súprava na mieste, nahraďte 
ju novou infúznou súpravou na novom mieste zavedenia. Keďže kanyla je 
mäkká, jej vykĺznutie nespôsobí žiadnu bolesť a nemusíte si to všimnúť.  
Na prijatie celej dávky liečiva je potrebné, aby bola mäkká kanyla vždy  
úplne zavedená.
Zabráňte styku infúznej súpravy s dezinfekčnými prostriedkami, 
 parfumami alebo dezodorantmi, pretože tieto látky môžu  
ovplyvniť integritu infúznej súpravy.
Infúznu súpravu vymieňajte každé dva až tri dni alebo v závislosti  
od pokynov zdravotníckeho pracovníka.
Ak je miesto zavedenia infúzie podráždené alebo infikované, vymeňte 
infúznu súpravu a vyberte nové miesto zavedenia, kým sa pôvodné miesto 
nezahojí. Ak sa náplasť uvoľní alebo ak sa mäkká kanyla úplne alebo 
čiastočne vytiahne z kože, vymeňte infúznu súpravu.
Pri dočasnom odpojení infúznej súpravy používajte aseptické techniky.  

Česky
Indikace k použití
Infuzní set MiniMed™ Quick-set™ je určen k podkožní aplikaci inzulinu 
pomocí infuzní pumpy. Infuzní set je určen k jednorázovému použití.
Určené použití
Infuzní set je indikován k subkutánní infuzi inzulinu při léčbě diabetes 
mellitus. Testy infuzního setu prokázaly, že je kompatibilní s inzulinem 
schváleným pro podávání podkožní infuzí.
Kontraindikace
Tento infuzní set je určen pouze pro subkutánní použití. Nepoužívejte tento 
infuzní set pro intravenózní (i.v.) infuzi. Nepoužívejte tento infuzní set 
k infuzi krve nebo krevních produktů.
Varování
Před použitím infuzního setu si pečlivě přečtěte všechny pokyny. Zanedbání 
těchto pokynů může mít za následek bolestivost nebo vést k poranění.
Infuzní set nepoužívejte, pokud je balení otevřeno nebo poškozeno. 
Otevřené nebo poškozené balení může být kontaminované. To může 
způsobit infekci. (Uživatelé pump Medtronic nesmí používat infuzní  
set v případě, že je poškozená jehla konektoru hadičky.)
Pokud zavádíte tento infuzní set poprvé, učiňte tak pod dohledem lékaře.
Při nesprávném zavedení nebo nevhodném ošetřování místa zavedení 
infuzního setu může dojít k nesprávnému podání léku, podráždění nebo 
infekci v místě zavedení.
Nevkládejte opětovně zaváděcí jehlu do infuzního setu. Opětovné vložení 
může způsobit protržení nebo poškození měkké kanyly, což může vést 
k nepředvídatelnému průtoku léku.
Opětovné použití infuzního setu může způsobit podráždění nebo infekci 
v místě zavedení a může vést k nesprávnému podání léku.
Před zavedením infuzního setu odstraňte kryt z jehly.
Před zavedením očistěte místo zavedení dezinfekčním prostředkem.
Pokud se do konektoru hadičky dostane inzulin nebo jakákoli jiná tekutina, 
může dojít k dočasnému zablokování větracích otvorů, které pumpě 
umožňují správně naplnit infuzní set.  To může vést k výdeji příliš 
nízkého nebo příliš vysokého množství inzulinu, což může způsobit 
hyperglykémii nebo hypoglykémii. Dojde-li k tomu, začněte znovu s 
novým zásobníkem a infuzním setem.
Bezpečnostní opatření
Když je infuzní set zaveden v těle, nikdy jej neplňte ani se nepokoušejte 
naplnit či zprůchodnit ucpanou hadičku. Může to vést k nepředvídatelnému 
průtoku léku.
Ujistěte se, že v infuzním setu nezůstaly vzduchové bubliny. Zkontrolujte,  
že je hadička zcela naplněná. Prostudujte návod k použití od výrobce pumpy.
Infuzní set MiniMed™ Quick-set™ je prostředek k jednorázovému 
použití, který je nutno po použití zlikvidovat. Nečistěte jej, ani opětovně 
nesterilizujte.
Infuzní set často kontrolujte a ujistěte se, že měkká kanyla pevně drží 
na místě. Pokud není infuzní set na svém místě, nahraďte jej novým 
infuzním setem na novém místě. Vzhledem k tomu, že je kanyla měkká, 
její vyklouznutí nezpůsobí žádnou bolest, takže k němu může dojít bez 
povšimnutí. Aby bylo podáno celé množství léku, měkká kanyla musí být 
vždy úplně zavedena.
Zabraňte tomu, aby infuzní set přišel do styku s dezinfekčními prostředky, 
parfémy a deodoranty, protože tyto látky by mohly narušit jeho integritu.
Infuzní set vyměňujte každé dva až tři dny nebo podle pokynů lékaře.
Pokud dojde k podráždění nebo infekci místa infuze, infuzní set vyměňte a 
k zavedení nového setu zvolte jiné místo na těle, dokud se předchozí místo 
nezahojí. Infuzní set vyměňte, pokud se uvolní náplast nebo když dojde 
k úplnému či částečnému vytažení měkké kanyly z podkoží.
Při dočasném odpojení infuzního setu používejte aseptické postupy. 
 Poraďte se s lékařem, jak nahradit lék vynechaný během odpojení.
Zkontrolujte si glykémii za jednu až tři hodiny po zavedení infuzního setu 
MiniMed™ Quick-set™. Pravidelně si měřte glykémii. Poraďte se o tom 
s lékařem.
Neměňte infuzní set těsně předtím, než jdete spát, pokud není možné za 

Norsk
Indikasjoner for bruk
MiniMed™ Quick-set™ er indisert for subkutan infusjon av insulin fra en 
infusjonspumpe. Slangesettet er indisert for engangsbruk.
Beregnet bruk
Slangesettet er indisert for subkutan infusjon av insulin til behandling  
av diabetes mellitus. Tester har vist at slangesettet er kompatibelt med 
insulin som er godkjent for subkutan infusjon.
Kontraindikasjoner
Slangesettet er kun indisert for subkutan bruk. Slangesettet skal ikke  
brukes til intravenøs (IV) infusjon. Slangesettet skal ikke brukes til  
infusjon av blod eller blodprodukter.
Advarsler
Les alle instruksjonene nøye før du bruker slangesettet. Hvis instruksjonene 
ikke følges, kan det føre til smerte eller skade.
Bruk ikke slangesettet hvis pakningen er åpnet eller skadet. En åpnet  
eller skadet pakning kan være kontaminert. Dette kan forårsake 
infeksjon. (For brukere av Medtronic-pumpe: Bruk ikke slangesettet hvis 
slangekoblingsnålen er skadet.)
Hvis dette er første gang du bruker slangesettet, skal diabetesteamet  
være til stede.
Uriktig innføring eller stell av innstikkstedet kan føre til unøyaktig 
medikamenttilførsel, irritasjon ved innstikkstedet eller infeksjon.
Før ikke innføringsnålen inn i slangesettet på nytt. Hvis den føres inn på nytt, 
kan den myke kanylen få en rift eller skade, noe som kan føre til uforutsigbar 
medikamenttilførsel.
Gjenbruk av slangesettet kan føre til irritasjon ved innstikkstedet eller 
infeksjon og eventuell unøyaktig medikamenttilførsel.
Fjern nålevernet før du fører inn slangesettet.
Rengjør innstikkstedet med et desinfeksjonsmiddel før innføring.
Hvis insulin eller en annen væske kommer inn i slangekoblingen, kan 
dette midlertidig blokkere ventilene som sørger for at pumpen kan fylle 
slangesettet på riktig måte. Dette kan føre til at det tilføres for lite 
eller for mye insulin, noe som kan forårsake hyperglykemi eller 
hypoglykemi. Hvis dette skjer, må du starte på nytt med et nytt reservoar 
og slangesett.
Forholdsregler
Du må aldri prime eller forsøke å fylle eller åpne en tilstoppet slange mens 
slangesettet er ført inn. Dette kan føre til uforutsigbar medikamenttilførsel.
Pass på at det ikke er luft i slangesettet. Sørg for å fylle slangen fullstendig. 
Se i bruksanvisningen fra produsenten av pumpen.
MiniMed™ Quick-set™ er beregnet for engangsbruk og må kasseres etter 
bruk. Skal ikke rengjøres eller resteriliseres.
Kontroller slangesettet ofte for å forsikre deg om at den myke kanylen sitter 
ordentlig på plass. Hvis slangesettet ikke sitter på plass, skal det byttes ut 
med et nytt slangesett på et nytt innstikksted. Ettersom kanylen er myk, 
vil den ikke forårsake smerte hvis den glir ut, og dette kan skje uten at 
du merker det. Den myke kanylen må alltid være ført helt inn for at hele 
mengden medikament skal bli tilført.
Ha ikke desinfeksjonsmidler, parfyme eller deodorant på slangesettet, 
ettersom dette kan skade slangesettet.
Bytt slangesett etter to–tre dager eller i henhold til diabetesteamets 
instruksjoner.
Hvis innstikkstedet blir irritert eller infisert, må du bytte slangesett og bruke 
et nytt innstikksted til det første er helet. Bytt slangesett hvis teipen løsner, 
eller hvis den myke kanylen helt eller delvis løsner fra huden.
Bruk aseptisk teknikk når slangesettet kobles fra midlertidig. Rådfør deg 
med diabetesteamet om hvordan du kan kompensere for manglende 
medikament ved frakobling.
Kontroller blodsukkeret én til tre timer etter innføring av MiniMed™ 
Quick-set™-slangesettet. Mål blodsukkeret regelmessig. Snakk med 
diabetesteamet om dette.

канюля должна быть всегда введена полностью.
Не допускайте попадания на инфузионный набор дезинфицирующих 
средств, дезодорантов и парфюмерных изделий, поскольку они могут 
нарушить целостность инфузионного набора.
Меняйте инфузионный набор каждые 2–3 дня или по указанию 
лечащего врача.
Если место инфузии воспалилось или инфицировалось, удалите 
инфузионный набор и установите новый набор на новом месте. Не 
пользуйтесь предыдущим местом инфузии, пока оно не заживет. Если 
Вы обнаружили, что пленка прилегает неплотно или мягкая канюля 
полностью или частично вышла из кожи, замените инфузионный набор.
При временном отсоединении инфузионного набора соблюдайте 
правила асептики. Обсудите с лечащим врачом способы компенсации 
препарата, пропущенного во время отсоединения инфузионного набора.
Проверьте свой уровень глюкозы в крови через 1–3 часа после 
введения инфузионного набора MiniMed™ Quick-set™. Регулярно 
измеряйте свой уровень глюкозы крови. Обсудите это с лечащим 
врачом.
Не меняйте инфузионный набор непосредственно перед отходом  
ко сну, если не сможете проверить уровень глюкозы крови через 
1–3 часа после его введения.
Если уровень глюкозы крови возрос без видимых причин или подан 
сигнал тревоги в связи с окклюзией, проверьте набор на отсутствие 
закупорок и/или протечек. В сомнительном случае замените 
инфузионный набор, так как мягкая канюля может быть смещена или 
частично непроходима. Обсудите с лечащим врачом план по снижению 
уровня глюкозы крови. Чтобы удостовериться в том, что проблема 
решена, проверьте уровень глюкозы крови. 
Внимательно отслеживайте уровень глюкозы крови при отсоединении 
и после повторного подсоединения.
Если во время или в результате эксплуатации этого устройства 
случится серьезное происшествие, сообщите о нем изготовителю и 
уполномоченному регулирующему органу в Вашей стране.
Хранение и утилизация
Храните инфузионные наборы в прохладном, сухом месте при 
комнатной температуре. Запрещается хранить инфузионные наборы 
под прямыми солнечными лучами или в среде с повышенной 
влажностью.
Храните и обращайтесь с инсулином в соответствии с инструкциями 
производителя.
Чтобы предотвратить случайный укол иглой, выбросьте иглу 
итродьюсера в подходящий контейнер для острых предметов, 
соблюдая местные законы.
Утилизируйте использованный инфузионный набор в соответствии с 
местными требованиями к утилизации биологически опасных отходов.
Гарантия
Сведения о гарантии на продукт можно получить в региональном 
представительстве компании Medtronic или на веб-сайте  
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Этот инфузионный набор совместим с устройством для введения 
MiniMed™ Quick-serter™. Информацию о введении см. в руководстве 
пользователя устройства для введения.
© Medtronic, 2020 г. Medtronic, логотип Medtronic с изображением человека, принимающего 
вертикальное положение, и логотип Medtronic являются торговыми марками / товарными 
знаками компании Medtronic. Торговые марки сторонних производителей, отмеченные 
символом (TM*), являются собственностью соответствующих владельцев. Следующий  
перечень включает торговые марки или зарегистрированные товарные знаки компании 
Medtronic в США и/или в других странах.

Quick-set™
Quick-serter™

Če se raven glukoze v krvi nepričakovano zviša ali če se sproži alarm za 
zamašitev, preverite, ali je set zamašen ali pušča. Če ste v dvomih, infuzijski 
set zamenjajte, saj se je mehka kanila morda iztaknila ali delno zamašila. 
Za načrt znižanja ravni glukoze v krvi se posvetujte z zdravnikom. Preverite 
raven glukoze v krvi, da se prepričate, ali je težava odpravljena. 
Pozorno spremljajte raven glukoze v krvi, kadar je infuzijski set odklopljen  
in potem ko ga priklopite nazaj.
Če je pri uporabi tega pripomočka ali zaradi njegove uporabe prišlo 
do resnega incidenta, morate o njem poročati izdelovalcu in svojemu 
pristojnemu organu.
Shranjevanje in odlaganje
Infuzijske sete shranjujte na hladnem in suhem mestu pri sobni temperaturi. 
Infuzijskega seta ne shranjujte na neposredni sončni svetlobi ali pri visoki 
vlažnosti.
Inzulin shranjujte in z njim ravnajte v skladu z navodili izdelovalca.
Zavrzite iglo za vstavljanje v zbiralnik za ostre odpadke v skladu z lokalno 
zakonodajo, da preprečite tveganje vboda z iglo.
Rabljen infuzijski set zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi za odlaganje 
biološko nevarnih odpadkov.
Jamstvo
Za informacije o jamstvu izdelka se obrnite na lokalno linijo za pomoč ali 
lokalnega predstavnika družbe Medtronic ali pa obiščite spletno mesto: 
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Ta infuzijski set je združljiv z napravo za vstavljanje MiniMed™ 
Quick-serter™. Za informacije o vstavitvi glejte uporabniški priročnik za 
pripomoček za vstavljanje.
© 2020 Medtronic. Medtronic, logotip Medtronic z osebo, ki vstaja, ter logotip Medtronic so blagovne 
znamke družbe Medtronic. Blagovne znamke tretjih oseb (TM*) so last njihovih lastnikov. Na spodnjem 
seznamu so navedene blagovne znamke ali registrirane blagovne znamke družbe Medtronic v 
Združenih državah Amerike in/ali drugih državah.

Quick-set™
Quick-serter™

completamente guarito. Sostituire il set di infusione se il cerotto perde 
aderenza o se la cannula flessibile si stacca completamente o parzialmente.
Utilizzare tecniche asettiche per scollegare temporaneamente il set 
di infusione. Rivolgersi al medico curante per informazioni su come 
compensare la perdita di farmaco in seguito allo scollegamento.
Controllare il livello della glicemia da una a tre ore dopo l'inserimento  
del set di infusione MiniMed™ Quick-set™. Misurare la glicemia con un 
glucometro in modo regolare. Consultarsi con il medico curante.
Non sostituire il set di infusione prima di andare a dormire, a meno che  
non sia possibile controllare il livello della glicemia nel periodo da una  
a tre ore dopo l'inserimento.
Qualora il livello della glicemia sia inspiegabilmente elevato o venga emesso 
un allarme di occlusione, verificare la presenza di eventuali ostruzioni e/o 
perdite. In caso di dubbi, sostituire il set di infusione in quanto la cannula 
flessibile potrebbe essersi staccata o essere parzialmente ostruita. Discutere 
un piano con il medico curante per abbassare il livello della glicemia. 
Controllare il livello della glicemia per accertarsi di avere risolto il problema. 
Controllare con cura il livello della glicemia quando si esegue lo 
scollegamento e il collegamento.
Riportare al fabbricante e alle autorità nazionali competenti ogni caso 
di incidente di grave entità correlato o risultante dall'utilizzo di questo 
dispositivo.
Conservazione e smaltimento
Conservare i set di infusione in un luogo fresco e asciutto, a temperatura 
ambiente. Non conservare i set di infusione sotto la luce diretta del sole  
o in ambienti caratterizzati da umidità elevata.
Conservare e utilizzare l'insulina attenendosi alle istruzioni del fabbricante.
Smaltire l'ago di introduzione in un apposito contenitore per strumenti 
acuminati appropriato in base alle normative locali, per evitare il rischio  
di puntura con l'ago.
Smaltire i set di infusione usati in conformità con le normative locali sullo 
smaltimento dei rifiuti a rischio biologico.
Garanzia
Per le informazioni relative alla garanzia del prodotto, contattare il 
rappresentante del servizio di assistenza tecnica locale di Medtronic  
oppure visitare il sito web www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Questo set di infusione è compatibile con il dispositivo di inserimento 
MiniMed™ Quick-serter™. Per le informazioni sulla procedura di inserimento, 
fare riferimento alla guida per l'utente del dispositivo di inserimento.
© 2020 Medtronic. Medtronic, l'indicazione Medtronic con la rappresentazione grafica del logo e il logo 
Medtronic sono marchi di fabbrica di Medtronic. I nomi commerciali di parti terze (TM*) appartengono 
ai rispettivi proprietari. L'elenco seguente comprende i marchi o i marchi registrati di un'entità 
Medtronic negli Stati Uniti e/o in altri Paesi.
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רמת הסוכר בדם. היוועץ בנושא זה עם איש צוות רפואי.
אל תחליף את סט העירוי רגע לפני השינה, אלא אם כן אתה 
יכול לבדוק את רמת הסוכר בדם שעה אחת עד שלוש שעות 

לאחר ההחדרה.
אם רמת הסוכר בדמך עולה באופן בלתי מוסבר, או אם 
מופיעה התראת חסימה, בדוק אם קיימות סתימות ו/או 

דליפות. אם יש לך ספק, החלף את סט העירוי, מכיוון שייתכן 
שהקנולה הרכה התנתקה או נסתמה חלקית. היוועץ באיש 

 צוות רפואי לבניית תוכנית להורדת רמת הסוכר בדם. 
בדוק את רמת הסוכר בדם כדי לוודא שהבעיה תוקנה. 

עקוב בקפידה אחר רמת הסוכר בדם כאשר סט העירוי מנותק 
ולאחר חיבורו מחדש.

אם, במהלך השימוש במכשיר זה או כתוצאה מהשימוש בו, 
נגרמת תקרית חמורה, דווח על כך ליצרן ולמשרד הבריאות.

אחסון והשלכה
אחסן את הסטים במקום קריר ויבש, בטמפרטורת החדר. 

אל תאחסן את סטי העירוי תחת אור שמש ישיר או במקומות 
שהלחות בהם גבוהה.

אחסן את האינסולין וטפל בו בהתאם להוראות היצרן.
כדי למנוע סכנה של דקירת מחט, השלך את סט העירוי למכל 

מתאים להשלכת חפצים חדים בהתאם לחוקים המקומיים.
השלך את סט העירוי המשומש בהתאם לתקנות המקומיות 

המתייחסות לפסולת ביולוגית מסוכנת.
אחריות

 לקבלת פרטי האחריות של המוצר פנה לנציג 
 תמיכה מקומי של Medtronic או בקר בכתובת הבאה: 

.http://www.medtronicdiabetes.com/warranty
 .MiniMed™ Quick-serter™  סט עירוי זה תואם לדוקרן 

לקבלת מידע על ההחדרה עיין במדריך למשתמש בדוקרן.
 Medtronic עם סמל האיש הנעמד, והלוגו של Medtronic, Medtronic   © 2020 Medtronic.  
 הם סימני מסחר של Medtronic. סימני מסחר של צדדים שלישיים (*TM) שייכים כל 

 אחד לבעליו, בהתאמה. הרשימה הבאה כוללת סימני מסחר או סימני מסחר 
רשומים של גוף השייך ל-Medtronic בארצות הברית ו/או בארצות אחרות.
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W wypadku wystąpienia podrażnienia lub zakażenia w miejscu infuzji 
należy wymienić zestaw infuzyjny, a następnie używać nowego miejsca 
infuzji aż do wygojenia się poprzedniego. Jeśli taśma jest poluzowana 
albo miękka kaniula całkowicie lub częściowo wysunęła się z miejsca 
wkłucia, należy wymienić zestaw infuzyjny.
Tymczasowo odłączając zestaw infuzyjny, stosować techniki 
aseptyczne. Należy skonsultować się z lekarzem, aby ustalić sposób 
zrekompensowania ilości leku niepodanej przez czas odłączenia zestawu.
Po upływie od jednej do trzech godzin od wprowadzenie zestawu 
infuzyjnego MiniMed™ Quick-set™ należy sprawdzić poziom glukozy  
we krwi. Należy regularnie mierzyć poziom glukozy we krwi.  
Kwestię tę należy omówić z lekarzem.
Nie należy wymieniać zestawu infuzyjnego tuż przed snem, chyba że 
istnieje możliwość sprawdzenia stężenia glukozy we krwi po upływie  
od jednej do trzech godzin od wprowadzenia.
Jeśli stężenie glukozy we krwi wzrośnie z niewyjaśnionych powodów 
lub wystąpi alarm zatoru, należy sprawdzić, czy nie ma zatorów ani 
wycieków. W razie wątpliwości należy wymienić zestaw infuzyjny, 
ponieważ mogło nastąpić przemieszczenie lub częściowe zatkanie 
miękkiej kaniuli. Należy omówić z lekarzem plan obniżenia stężenia 
glukozy we krwi. Aby upewnić się, że problem został rozwiązany,  
należy sprawdzić stężenie glukozy we krwi. 
Należy dokładnie monitorować stężenie glukozy we krwi, gdy zestaw 
infuzyjny jest odłączony, i po ponownym podłączeniu zestawu.
Jeśli podczas lub w wyniku stosowania tego wyrobu wystąpi poważny 
incydent, należy to zgłosić producentowi i właściwym władzom 
krajowym.
Przechowywanie i utylizacja
Zestawy infuzyjne przechowywać w chłodnym, suchym miejscu, 
w temperaturze pokojowej. Zestawów infuzyjnych nie przechowywać 
w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych 
ani w warunkach wysokiej wilgotności.
Insulinę przechowywać i obchodzić się z nią zgodnie z instrukcjami 
producenta.
Igłę introduktora wyrzucić do odpowiedniego pojemnika na odpady 
ostre, zgodnie z lokalnymi przepisami, aby uniknąć ryzyka zranienia igłą.
Zużyty zestaw infuzyjny zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami 
dotyczącymi odpadów stanowiących zagrożenie biologiczne.
Gwarancja
Informacje na temat gwarancji produktu można uzyskać od lokalnego 
przedstawiciela działu wsparcia firmy Medtronic albo znaleźć pod 
adresem http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Ten zestaw infuzyjny jest zgodny z urządzeniem do wprowadzania 
MiniMed™ Quick-serter™. Informacje na temat wprowadzania znajdują 
się w podręczniku użytkownika urządzenia do wprowadzania.
©2020 Medtronic. Medtronic, logo firmy Medtronic z podnoszącym się człowiekiem i logo 
Medtronic są znakami towarowymi firmy Medtronic. Znaki towarowe podmiotów trzecich (TM*) 
należą do ich właścicieli. Poniższa lista zawiera znaki towarowe lub zastrzeżone znaki towarowe 
podmiotu firmy Medtronic w Stanach Zjednoczonych i/lub w innych krajach.
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Byt inte infusionsset precis innan du går och lägger dig, såvida du inte 
kan kontrollera blodsockret en till tre timmar efter appliceringen.
Om blodsockernivån blir oförklarligt hög eller om ett ocklusionslarm 
inträffar, kontrollera om det förekommer tilltäppningar eller läckage. 
Byt infusionsset om du är tveksam, eftersom den mjuka kanylen kan ha 
rubbats eller delvis täppts igen. Tala med sjukvårdspersonal om en plan 
för att sänka blodsockernivån. Testa blodsockernivån för att försäkra  
dig om att problemet har rättats till. 
Övervaka blodsockernivån noga medan infusionssetet är bortkopplat 
och efter att det kopplats in igen.
Om en allvarlig händelse har inträffat medan den här enheten 
användes, eller som ett resultat av användningen av den, ska händelsen 
rapporteras till tillverkaren och till den nationella myndigheten.
Förvaring och kassering
Förvara insulinset på en sval, torr plats vid rumstemperatur. Infusionsset 
får inte förvaras i direkt solljus eller hög luftfuktighet.
Förvara och hantera insulin enligt tillverkarens anvisningar.
Kassera införingsnålen i en godkänd behållare för skärande/stickande 
avfall enligt lokal lagstiftning, för att förhindra risken för nålstick.
Kassera ett använt infusionsset enligt lokala föreskrifter för  
biologiskt avfall.
Garanti
För information om produktgaranti ber vi dig kontakta  
en lokal supportrepresentant för Medtronic eller gå in  
på http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Detta infusionsset kan användas med appliceringshjälpmedlet 
MiniMed™ Quick-serter™. Se användarhandboken till 
appliceringshjälpmedlet för information om applicering.
© 2020 Medtronic. Medtronic, Medtronic-logotypen med mannen som reser sig upp och 
Medtronic-logotypen är varumärken som tillhör Medtronic. Tredje parters varumärken (TM*) 
tillhör sina respektive ägare. Följande lista omfattar varumärken eller registrerade varumärken 
som tillhör ett Medtronic-företag i USA och/eller i andra länder.
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οδηγίες του επαγγελματία υγείας.
Εάν παρουσιαστεί ερεθισμός ή μόλυνση στο σημείο έγχυσης, αντικαταστήστε 
το σετ έγχυσης και χρησιμοποιήστε ένα νέο σημείο μέχρι να επουλωθεί  
το πρώτο σημείο. Αντικαταστήστε το σετ έγχυσης σε περίπτωση που 
χαλαρώσει η ταινία ή αν η μαλακή κάνουλα έχει εκτοπιστεί πλήρως 
ή μερικώς από το δέρμα.
Να χρησιμοποιείτε άσηπτες τεχνικές όταν αποσυνδέετε προσωρινά το 
σετ έγχυσης. Συμβουλευτείτε ιατρό για το πώς θα αναπληρώσετε τη 
φαρμακευτική αγωγή που δεν χορηγήθηκε όταν έχει αποσυνδεθεί.
Ελέγξτε το επίπεδο γλυκόζης του αίματός σας μία έως τρεις ώρες μετά την 
εισαγωγή του σετ έγχυσης MiniMed™ Quick-set™. Να μετράτε τη γλυκόζη 
στο αίμα σας σε τακτική βάση. Συζητήστε επί τούτου με ιατρό.
Μην αλλάζετε το σετ έγχυσης ακριβώς πριν από την ώρα κατάκλισης,  
εκτός εάν η γλυκόζη του αίματος μπορεί να ελεγχθεί μία έως τρεις ώρες  
μετά την εισαγωγή.
Εάν το επίπεδο γλυκόζης αίματος αυξηθεί ανεξήγητα ή προκύψει συναγερμός 
απόφραξης, ελέγξτε για τυχόν αποφράξεις ή/και διαρροές. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας, αλλάξτε το σετ έγχυσης, επειδή η κάνουλα μπορεί να έχει 
εκτοπιστεί ή εν μέρει αποφραχθεί. Συζητήστε ένα πλάνο με ιατρό για να 
χαμηλώσετε το επίπεδο γλυκόζης αίματος. Ελέγξτε το επίπεδο γλυκόζης 
αίματος για να βεβαιωθείτε ότι το πρόβλημα έχει διορθωθεί. 
Να παρακολουθείτε προσεκτικά το επίπεδο γλυκόζης αίματος όταν το σετ 
έγχυσης είναι αποσυνδεδεμένο και μετά την επανασύνδεσή του.
Εάν κατά τη διάρκεια της χρήσης αυτής της συσκευής ή ως αποτέλεσμα της 
χρήσης της έχει προκύψει σοβαρό συμβάν, παρακαλούμε να το αναφέρετε 
στον κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή της χώρας σας.
Αποθήκευση και απόρριψη
Να αποθηκεύετε τα σετ έγχυσης σε δροσερό, ξηρό χώρο, σε θερμοκρασία 
δωματίου. Μην αποθηκεύετε τα σετ έγχυσης σε άμεσο ηλιακό φως ή σε 
υψηλή υγρασία.
Να αποθηκεύετε και να χειρίζεστε την ινσουλίνη σύμφωνα με τις οδηγίες  
του κατασκευαστή.
Απορρίψτε τη βελόνα εισαγωγής σε δοχείο κατάλληλο για αιχμηρά 
αντικείμενα σύμφωνα με την τοπική νομοθεσία, προς αποφυγή του κινδύνου 
τσιμπήματος από τη βελόνα.
Απορρίψτε ένα χρησιμοποιημένο σετ έγχυσης σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς για βιολογικά επικίνδυνα απόβλητα.
Εγγύηση
Για πληροφορίες εγγύησης του προϊόντος, επικοινωνήστε με έναν τοπικό 
αντιπρόσωπο υποστήριξης της Medtronic ή επισκεφθείτε την ιστοσελίδα 
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Το παρόν σετ έγχυσης είναι συμβατό με τη διάταξη εισαγωγής 
MiniMed™ Quick-serter™. Ανατρέξτε στον οδηγό χρήστη της διάταξης για τις 
πληροφορίες εισαγωγής.
© 2020 Medtronic. Το Medtronic, το λογότυπο της Medtronic με τον εγειρόμενο άνθρωπο και το 
λογότυπο Medtronic είναι εμπορικά σήματα της Medtronic. Τα εμπορικά σήματα τρίτων (TM*) ανήκουν 
στους αντίστοιχους κατόχους τους. Η ακόλουθη λίστα περιλαμβάνει εμπορικά σήματα ή σήματα 
κατατεθέντα μιας εταιρείας της Medtronic στις Ηνωμένες Πολιτείες ή/και σε άλλες χώρες.
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parcialmente ou totalmente deslocada da pele.
Utilize técnicas asséticas quando desligar temporariamente o conjunto 
de infusão. Consulte um profissional de saúde sobre como compensar 
medicação não administrada enquanto o conjunto de infusão esteve 
desligado.
Verifique o seu nível de glicemia uma a três horas depois da inserção 
do conjunto de infusão MiniMed™ Quick-set™. Meça a sua glicemia 
regularmente. Fale sobre este assunto com um profissional de saúde.
Não troque o conjunto de infusão imediatamente antes de se deitar,  
a menos que possa controlar os níveis de glicemia uma a três horas  
depois da inserção.
Se o nível de glicemia aumentar sem motivo aparente ou se ocorrer um 
alarme de oclusão, verifique o conjunto de infusão procurando obstruções  
e/ou fugas. Em caso de dúvida, troque o conjunto de infusão uma vez que  
a cânula flexível poderá estar solta ou parcialmente obstruída. Fale com  
um profissional de saúde de modo a chegarem a uma forma de diminuir  
os níveis de glicemia. Verifique o nível de glicemia para se certificar de  
que corrigiu o problema. 
Controle atentamente o nível de glicemia sempre que esteja desligado  
e também depois de voltar a ligar o conjunto de infusão.
Se, durante a utilização deste dispositivo ou como resultado da respetiva 
utilização, ocorrer um incidente grave, comunique-o ao fabricante e à 
autoridade nacional.
Armazenamento e eliminação
Guarde os conjuntos de infusão em local fresco e seco, à temperatura 
ambiente. Não exponha os conjuntos de infusão à luz solar direta ou  
a humidade elevada.
Guarde e manuseie a insulina segundo as instruções do fabricante.
Elimine a agulha de introdução num recipiente adequado a objetos 
cortantes e perfurantes, segundo a legislação local, para evitar o risco  
de lesão com agulhas.
Elimine um conjunto de infusão usado de acordo com os regulamentos  
locais relativamente a resíduos com risco biológico.
Garantia
Para obter informações sobre a garantia do produto, contacte  
um representante local da assistência da Medtronic ou visite  
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Este conjunto de infusão é compatível com o dispositivo de inserção 
MiniMed™ Quick-serter™. Consulte o guia do utilizador do dispositivo  
de inserção para obter informações de inserção.
© 2020 Medtronic. Medtronic, o logótipo da Medtronic com homem a elevar-se e o logótipo da 
Medtronic são marcas comerciais da Medtronic. As marcas comerciais de terceiros (TM*) pertencem  
aos respetivos proprietários. A lista seguinte inclui marcas comerciais ou marcas comerciais registadas 
de uma entidade da Medtronic nos Estados Unidos e/ou noutros países.
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Vervang de infusieset niet vlak voor het slapengaan, tenzij de 
bloedglucosespiegel één tot drie uur na het inbrengen gecontroleerd  
kan worden.
Als de bloedglucosespiegel onverklaarbaar hoog wordt of er een 
verstoppingsalarm optreedt, moet u de infusieset controleren op 
een mogelijke verstopping of lekkage. Bij twijfel de infusieset altijd 
vervangen, aangezien het probleem ook kan worden veroorzaakt door 
een zachte canule die loszit of gedeeltelijk verstopt is. Bespreek met een 
zorgprofessional een plan om de bloedglucosespiegel omlaag te brengen. 
Controleer of uw bloedglucosespiegel weer normaal wordt. 
U moet de bloedglucosespiegel nauwlettend in de gaten houden wanneer  
u bent losgekoppeld en na het opnieuw aankoppelen.
Als tijdens of na gebruik van dit product een ernstig incident optreedt,  
meld dit dan bij de fabrikant en de nationale instantie.
Opslag en wegwerpen
Bewaar infusiesets bij kamertemperatuur op een koele, droge plaats. 
Infusiesets niet bewaren in direct zonlicht of in een omgeving met  
een hoge luchtvochtigheidsgraad.
Bewaar en gebruik insuline volgens de instructies van de fabrikant.
Werp de inbrengnaald volgens de lokale afvalverwerkingsregels weg  
in een afvalbak voor naalden, om zo de kans op prikletsel te voorkomen.
Werp een gebruikte injectieset weg volgens de lokale 
afvalverwerkingsregels voor biologisch gevaarlijk afval.
Garantie
Neem voor informatie over de productgarantie contact  
op met het Servicenummer van Medtronic of ga naar  
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Deze infusieset is compatibel met het MiniMed™ Quick-serter™-
inbrengapparaat. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing bij het  
inbrengapparaat voor informatie over het inbrengen.
© 2020 Medtronic. Medtronic, het Medtronic-logo met de opstaande man, en het Medtronic-logo zijn 
handelsmerken van Medtronic. Handelsmerken van derden (TM*) zijn eigendom van de desbetreffende 
eigenaren. Onderstaande termen zijn gedeponeerde of geregistreerde handelsmerken van een 
Medtronic-entiteit in de Verenigde Staten en/of in andere landen.
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عند ارتفاع مستوى جلوكوز الدم بشكل غير مبرر أو صدور إنذار بالانسداد، 
تحقق من وجود أي انسداد و/أو تسريب. إذا ساورك الشك، فقم بتغيير أداة 

التشريب لأنه من المحتمل أن تكون الكانيولا المرنة قد انفصلت أو تعرضت 
للانسداد بشكل جزئي. ناقش مع أخصائي الرعاية الصحية خطة لخفض مستوى 

جلوكوز الدم. اختبر مستوى جلوكوز الدم لكي تتأكد من تصحيح المشكلة. 
راقب بحرص مستويات جلوكوز الدم عند الفصل وبعد إعادة التوصيل.

في حال حدوث حادث خطير أثناء استخدام هذا الجهاز أو نتيجة لاستخدامه، 
يُرجى إبلاغ الشركة المصنّعة والسلطة الوطنية عن هذا الحادث.

تخزين الجهاز والتخلص منه
 خزّن أدوات التشريب في مكان بارد وجاف في درجة حرارة الغرفة. 

لا تخزّن أدوات التشريب في أشعة الشمس المباشرة، أو في الرطوبة العالية.
قم بتخزين الإنسولين والتعامل معه وفقًا لتعليمات الشركة المصنِّعة.
 تخلص من إبرة الإدخال في حاوية مخصصة للتخلص من الأدوات 

الحادة وفقًا للقوانين المحلية، لتجنب خطر الوخز بالإبرة.
 تخلص من أداة التشريب المستعملة وفقًا للوائح المحلية بشأن التخلص 

من النفايات البيولوجية الخطرة.
الضمان

 لأجل الحصول على معلومات عن ضمان المنتج، عليك الاتصال بممثل 
الدعم المحلي لشركة Medtronic أو التفضل بالقيام بزيارة الموقع الإلكتروني   

.http://www.medtronicdiabetes.com/warranty
 .MiniMed™ Quick-serter™  أداة التشريب هذه متوافقة مع جهاز الإدخال

راجع دليل مستخدم جهاز الإدخال للحصول على معلومات الإدخال.
Medtronic  . © 2020 Medtronic، وشعار Medtronic مع الرجل الظاهر في وضعية النهوض، وشعار 

 (TM*) العلامات التجارية للجهات الخارجية .Medtronic هي علامات تجارية خاصة بـ Medtronic 
المسجلة  التجارية  العلامات  أو  التجارية  العلامات  التالية  القائمة  تشمل  المعنيين.  لأصحابها   ملك 

لأحد الكيانات التابعة لشركة Medtronic في الولايات المتحدة و/أو البلدان الأخرى.
Quick-set™ 

Quick-serter™ 

Az infúziós szerelék átmeneti leválasztásakor alkalmazzon aszeptikus 
technikát. Egyeztesse egészségügyi szakemberrel a leválasztás idején 
kihagyott gyógyszer pótlásának a módját.
A MiniMed™ Quick-set™ infúziós szerelék behelyezését követően 1–3 órával 
ellenőrizze a vércukorszintet. Rendszeresen mérje a vércukorszintet.  
Ezt egyeztesse egészségügyi szakemberrel.
Lefekvés előtt csak akkor cserélje az infúziós szereléket, ha a behelyezést 
követően 1–3 órával meg lehet mérni a vércukorszintet.
Ha a vércukorszint indokolatlanul magasra emelkedik, vagy ha a rendszer 
elzáródásra figyelmeztet, ellenőrizze, nincs-e elzáródás vagy szivárgás. 
Ha kétségei vannak, cserélje ki az infúziós szereléket, mert lehet, hogy a 
lágy kanül kimozdult vagy részben elzáródott. Egészségügyi szakemberrel 
egyeztetve tervezze meg a vércukorszint csökkentését. A vércukorszint 
mérésével ellenőrizze, hogy megoldódott-e a probléma. 
Leválasztáskor és újracsatlakoztatást követően gondosan figyelje 
vércukorszintjét.
Amennyiben ennek az eszköznek a használata során vagy alkalmazásának 
eredményeként súlyos baleset fordul elő, kérjük, azt a gyártónak és a 
nemzeti hatóságnak jelentse be.
Tárolás és ártalmatlanítás
Az infúziós szerelékeket hűvös, száraz helyen, szobahőmérsékleten tárolja. 
Az infúziós szerelékek közvetlen napfénytől és magas páratartalomtól védve 
tárolandók.
Az inzulint a gyártó utasításainak megfelelően tárolja és kezelje.
A tűszúrás kockázatának elkerülése érdekében, a helyi jogszabályoknak 
megfelelően a bevezetőtűt éles/hegyes tárgyak gyűjtésére szolgáló 
hulladéktárolóba dobja ki.
A használt infúziós szereléket a biológiailag veszélyes hulladékokra 
vonatkozó helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
Szavatosság
Kérjük, hogy a termékre vonatkozó szavatossággal kapcsolatos 
tájékoztatásért forduljon a Medtronic helyi ügyfélszolgálatához,  
vagy látogasson el a következő weboldalra:  
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Ez az infúziós szerelék kompatibilis a MiniMed™ Quick-serter™ 
behelyezőeszközzel. A behelyezéssel kapcsolatos tudnivalókat a 
behelyezőeszköz használati útmutatójában tekintse át.
© 2020 Medtronic. A Medtronic szó, a felemelkedő embert ábrázoló logóval kiegészített Medtronic 
szó és a Medtronic logó a Medtronic védjegye. A harmadik felek védjegyei (TM*) az adott tulajdonosok 
védjegyei. A következő felsorolás a Medtronic vállalat védjegyeit vagy bejegyzett védjegyeit 
tartalmazza az Amerikai Egyesült Államokra és/vagy más országokra vonatkozóan.
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Älä vaihda infuusiosettiä juuri ennen nukkumaanmenoa, jos verensokeria  
ei voi tarkistaa 1–3 tunnin kuluttua asettamisesta.
Jos verensokeripitoisuus nousee selittämättömän korkeaksi tai saat 
hälytyksen tukoksesta, tarkista tukokset ja/tai vuodot. Jos et ole varma 
ongelman syystä, vaihda infuusiosetti, koska pehmeä kanyyli on voinut 
irrota tai tukkeutua osittain. Keskustele terveydenhuollon ammattilaisen 
kanssa, miten saat verensokeripitoisuuden laskemaan. Mittaa 
verensokeripitoisuus varmistaaksesi, että ongelma on korjaantunut. 
Tarkkaile verensokeripitoisuutta huolellisesti infuusiosetin ollessa 
irrotettuna ja takaisinkytkennän jälkeen.
Jos laitteen käytön aikana tai käytön seurauksena on sattunut vakava 
tapahtuma, ilmoita siitä valmistajalle ja kansalliselle viranomaiselle.
Säilyttäminen ja hävittäminen
Säilytä infuusiosettejä viileässä ja kuivassa paikassa huoneenlämmössä. 
Älä säilytä infuusiosettejä suorassa auringonvalossa tai suuressa 
ilmankosteudessa.
Säilytä ja käsittele insuliinia valmistajan ohjeiden mukaan.
Hävitä sisäänvientineula laittamalla se asianmukaiseen pistävän ja  
viiltävän jätteen astiaan paikallisten lakien mukaisesti neulanpiston  
riskin välttämiseksi.
Hävitä käytetty infuusiosetti paikallisten biovaarallista jätettä koskevien 
määräysten mukaisesti.
Takuu
Tuotteen takuutiedot ovat saatavissa paikallisen Medtronic-tuen edustajalta 
tai osoitteesta http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Tämä infuusiosetti on yhteensopiva MiniMed™ Quick-serter™ - asettimen 
kanssa. Katso asetustiedot asettimen käyttöoppaasta.
© 2020 Medtronic. Medtronic, Medtronic ja nouseva mies - logo ja Medtronic-logo ovat Medtronic-
yhtiön tavaramerkkejä. Kolmansien osapuolien tavaramerkit (TM*) ovat niiden omistajien 
omistuksessa. Seuraavassa luettelossa ovat jonkin Medtronic-yhtiön tavaramerkit tai rekisteröidyt 
tavaramerkit Yhdysvalloissa ja/tai muissa maissa.
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kullanın. Bağlantı kesildiğinde eksik ilacın nasıl telafi edileceği konusunda 
bir sağlık uzmanına danışın.
MiniMed™ Quick-set™ infüzyon setinin yerleştirilmesinden bir ila üç saat 
sonra kan şekeri seviyenizi kontrol edin. Kan şekerinizi düzenli olarak ölçün. 
Bunu bir sağlık uzmanı ile görüşün.
Kan şekeri, yerleştirme işleminden bir ila üç saat sonra kontrol 
edilemeyecekse infüzyon setini yatmadan hemen önce değiştirmeyin.
Kan şekeri seviyesi açıklanamayan bir biçimde yükselirse veya bir oklüzyon 
alarmı verilirse, tıkanma ve / veya sızıntı olup olmadığını kontrol edin. 
Yumuşak kanül yerinden çıkmış veya kısmen tıkanmış olabileceği için, 
şüpheli durumlarda infüzyon setini değiştirin. Bir sağlık uzmanına danışarak 
kan şekeri seviyesini düşürmeye yönelik bir planlama yapın. Sorunun 
giderildiğinden emin olmak için kan şekeri seviyesini test edin. 
Bağlantı kesildiği zamanki ve yeniden bağlanmasından sonraki kan şekeri 
seviyesini dikkatli bir şekilde takip edin.
Bu cihazın kullanımı sırasında ya da kullanımı sonucunda ciddi bir olay 
meydana gelirse bu durumu imalatçıya ve ülkedeki yetkili makama bildirin.
Saklama ve bertaraf etme
İnfüzyon setlerini oda sıcaklığında, serin ve kuru bir yerde saklayın.  
İnfüzyon setlerini doğrudan güneş ışığında ya da nem oranı yüksek  
yerlerde saklamayın.
İnsülini imalatçının talimatlarına uygun biçimde saklayın ve kullanın.
İğne batması riskinden kaçınmak amacıyla, introdüser iğneyi yerel yasalara 
uygun biçimde uygun bir keskin aletler kabına atın.
Kullanılmış infüzyon setlerini biyolojik açıdan tehlikeli atıklara yönelik yerel 
yönetmeliklere göre bertaraf edin.
Garanti
Ürün garanti bilgileri için, yerel bir Medtronic destek temsilcisiyle  
iletişime geçin veya http://www.medtronicdiabetes.com/warranty  
adresini ziyaret edin.
Bu infüzyon seti, MiniMed™ Quick-serter™ yerleştirme cihazıyla uyumludur. 
Yerleştirme bilgileri için yerleştirme cihazı kullanıcı kılavuzuna başvurun.
© 2020 Medtronic. Medtronic, ayağa kalkan adamlı Medtronic logosu ve Medtronic logosu Medtronic 
şirketinin ticari markalarıdır. Üçüncü taraf ticari markaları (TM*) ilgili sahiplerinin mülkiyetindedir. 
Aşağıdaki listede, bir Medtronic şirketinin Amerika Birleşik Devletleri ve / veya diğer ülkelerdeki ticari 
markaları veya tescilli ticari markaları bulunmaktadır.
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indstukket MiniMed™ Quick-set™ infusionssættet. Mål dit blodsukker 
jævnligt. Tal med sundhedspersonalet om dette.
Der må ikke udskiftes infusionssæt lige før sengetid, medmindre 
blodsukkeret kan kontrolleres én til tre timer efter indstik.
Hvis blodsukkerniveauet bliver uforklarligt højt, eller hvis der forekommer 
en alarm om blokering, skal du kontrollere for blokeringer og/eller lækager. 
Hvis du er i tvivl, så udskift infusionssættet, da den bløde kanyle kan være 
faldet ud eller være delvist blokeret. Tal med sundhedspersonalet om en 
plan for at få blodsukkerniveauet til at falde. Kontrollér blodsukkerniveauet 
for at sikre, at problemet er blevet afhjulpet. 
Hold nøje øje med blodsukkerniveauet, når sættet er frakoblet og efter 
tilkobling.
Hvis der under brug af denne enhed eller som et resultat af brugen af den, 
optræder en alvorlig hændelse, skal dette rapporteres til fabrikanten og til 
de lokale myndigheder.
Opbevaring og bortskaffelse
Opbevar infusionssæt på et køligt, tørt sted ved stuetemperatur. Du må  
ikke opbevare infusionssæt i direkte sollys, eller under høj luftfugtighed.
Opbevar og håndter insulin i henhold til producentens anvisninger.
Bortskaf indføringsnålen i en passende beholder til skarpe genstande 
i henhold til lokale love for at undgå risikoen for nålestik.
Kassér det brugte infusionssæt i overensstemmelse med lokale regler  
for bortskaffelse af farligt biologisk affald.
Garanti
Kontakt den lokale Medtronic-produktsupport, eller besøg:  
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty for at få information  
om produktgarantien.
Dette infusionssæt er kompatibelt med MiniMed™ Quick-serter™ 
indstiksenheden. Se brugsanvisningen til indstiksenheden for  
oplysninger om indstik.
© 2020 Medtronic. Medtronic, Medtronic-logoet med mand, der rejser sig op, og Medtronic-logoet 
er varemærker tilhørende Medtronic. Tredjepartsvaremærker (TM*) tilhører deres respektive ejere. 
Følgende liste omfatter varemærker eller registrerede varemærker tilhørende en Medtronic-virksomhed 
i USA og/eller i andre lande.
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Sustituya el equipo de infusión cada dos o tres días o según las indicaciones 
del equipo médico.
Si la zona de infusión se irrita o se infecta, sustituya el equipo de infusión  
y use una nueva zona hasta que la primera se haya curado. Sustituya 
el equipo si la cinta se aflojara o si la cánula flexible se saliera total o 
parcialmente de la piel.
Utilice técnicas asépticas cuando desconecte temporalmente el equipo 
de infusión. Consulte a un equipo médico cómo puede compensar la 
medicación que no se administra mientras el equipo de infusión está 
desconectado.
Compruebe el nivel de glucosa en sangre entre una y tres horas después de 
insertar un nuevo equipo de infusión MiniMed™ Quick-set™. Compruebe con 
frecuencia el nivel de glucosa en sangre. Coméntelo con el equipo médico.
No cambie el equipo de infusión justo antes de irse a dormir, a menos  
que pueda medir la glucosa en sangre entre una y tres horas después  
de la inserción.
Si el nivel de glucosa en sangre fuera inexplicablemente alto o se produjera 
una alarma por oclusión, busque posibles obstrucciones o fugas. En caso  
de duda, cambie el equipo de infusión, ya que es posible que la cánula 
flexible se haya desplazado u obstruido parcialmente. Consulte con el equipo 
médico cómo puede bajar los niveles de glucosa en sangre. Compruebe  
la concentración de glucosa en sangre para confirmar que el problema  
se ha corregido. 
Controle con atención su nivel de glucosa en sangre cuando desconecte  
el equipo de infusión y después de volver a conectarlo.
Si, durante la utilización del dispositivo o como resultado de su uso,  
ocurre un incidente grave, notifíquelo inmediatamente al fabricante  
y a la autoridad nacional competente correspondiente.
Almacenamiento y eliminación
Conserve los equipos de infusión en un lugar fresco y seco a temperatura 
ambiente. No conserve los equipos de infusión bajo la luz solar directa  
o con una humedad elevada.
Conserve y manipule la insulina conforme a las instrucciones del fabricante.
Deseche la aguja introductora en un recipiente para objetos cortantes 
adecuado según lo estipulado en la legislación local y evite así el riesgo  
de una punción accidental con la aguja.
Elimine el equipo de infusión utilizado conforme a la normativa local  
para residuos con riesgo biológico.
Garantía
Si desea obtener información sobre la garantía del producto, póngase  
en contacto con el representante local de Medtronic, o visite  
http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Este equipo de infusión es compatible con el dispositivo de inserción 
MiniMed™ Quick-serter™. Consulte la guía del usuario del dispositivo  
de inserción para obtener información sobre la inserción.
© 2020 Medtronic. Medtronic, el logotipo de Medtronic con la figura de un hombre levantándose y el 
logotipo de Medtronic son marcas comerciales de Medtronic. Las marcas de terceros (TM*) son marcas 
comerciales de sus respectivos propietarios. La siguiente lista incluye marcas comerciales o marcas 
comerciales registradas de una entidad de Medtronic en Estados Unidos o en otros países.
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Ak pri odpojení dôjde k úniku liečiva, poraďte sa so zdravotníckym 
pracovníkom, ako daný objem liečiva nahradiť.
Jednu až tri hodiny po zavedení infúznej súpravy MiniMed™ Quick-set™  
si skontrolujte hladinu glukózy v krvi. Glykémiu merajte pravidelne.  
Túto záležitosť preberte so zdravotníckym pracovníkom.
Nevymieňajte si infúznu súpravu tesne pred spaním, pokiaľ si nebudete 
môcť skontrolovať hodnoty glykémie jednu až tri hodiny po zavedení.
Ak sa hodnoty glykémie z nevysvetliteľnej príčiny zvýšia, alebo ak alarm 
začne signalizovať upchatie, skontrolujte, či nedošlo k upchatiu a/alebo 
únikom infúzneho roztoku. Ak máte pochybnosti, vymeňte infúznu súpravu, 
pretože mohlo dôjsť k dislokácii alebo čiastočnému upchatiu mäkkej kanyly. 
Plán na zníženie hladiny glukózy v krvi prediskutujte so zdravotníckym 
pracovníkom. Skontrolujte si hladinu glukózy v krvi, aby ste sa uistili,  
že sa problém vyriešil. 
Pri odpojení a po opätovnom pripojení si starostlivo monitorujte  
hodnoty glykémie.
Ak sa počas používania tejto pomôcky alebo v dôsledku jej používania 
vyskytne závažná udalosť, nahláste to výrobcovi a príslušnému 
zdravotníckemu úradu.
Uchovávanie a likvidácia
Infúzne súpravy skladujte na chladnom a suchom mieste pri izbovej teplote. 
Infúzne súpravy neuchovávajte na priamom slnečnom svetle ani pri  
vysokej vlhkosti.
Inzulín uchovávajte a zaobchádzajte s ním podľa pokynov výrobcu.
Zavádzaciu ihlu zahoďte do náležitej nádoby na ostrý odpad podľa 
miestnych právnych prepisov, aby nedošlo k poraneniu ihlou.
Použitú infúznu súpravu zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi  
pre biologicky nebezpečný odpad.
Záruka
Pre informácie o záruke na produkt kontaktujte miestneho zástupcu 
oddelenia podpory spoločnosti Medtronic, prípadne môžete navštíviť 
stránku http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Táto infúzna súprava je kompatibilná s pomôckou na zavádzanie MiniMed™ 
Quick-serter™. Informácie o zavádzaní nájdete v používateľskej príručke 
k pomôcke na zavádzanie.
© 2020 Medtronic. Medtronic, logo Medtronic so vstávajúcim mužom a logo Medtronic sú ochranné 
známky spoločnosti Medtronic. Ochranné známky tretích strán (TM*) patria ich príslušným vlastníkom. 
Nasledujúci zoznam obsahuje ochranné známky alebo registrované ochranné známky spoločnosti 
Medtronic v Spojených štátoch a/alebo v iných krajinách.
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jednu až tři hodiny po zavedení změřit glykémii.
Pokud zaznamenáte podezřele vysokou hladinu glykémie nebo zazní-li 
alarm okluze, přesvědčte se, že nedošlo k ucpání a/nebo úniku inzulinu. 
Pokud si nejste jisti, infuzní set vyměňte, protože mohlo dojít k uvolnění 
nebo k částečnému ucpání měkké kanyly. Prodiskutujte s lékařem plán, 
jak snížit hladinu glykémie. Změřte si glykémii a přesvědčte se tak, že je 
problém odstraněn. 
Sledujte pečlivě hladinu glykémie během odpojení infuzního setu i po jeho 
opětovném připojení.
Pokud se během používání tohoto zařízení nebo v důsledku jeho použití 
vyskytne závažná příhoda, oznamte ji prosím výrobci a příslušnému 
státnímu orgánu.
Skladování a likvidace
Infuzní sety skladujte na chladném suchém místě při pokojové teplotě. 
Infuzní sety neskladujte na přímém slunečním světle ani při vysoké vlhkosti.
Při skladování inzulinu a manipulaci s ním postupujte podle pokynů výrobce.
Zaváděcí jehlu vyhoďte do vhodné nádoby na ostré předměty v souladu 
s místními zákony, abyste vyloučili riziko píchnutí o jehlu.
Použitý infuzní set zlikvidujte v souladu s místními předpisy pro biologicky 
nebezpečný odpad.
Záruka
Informace o záruce k výrobku získáte od místního zástupce společnosti 
Medtronic nebo na adrese http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Tento infuzní set je kompatibilní se zavaděčem MiniMed™ Quick-serter™. 
Informace k zavedení naleznete v uživatelské příručce k zavaděči.
© 2020 Medtronic. Medtronic, logo Medtronic se vstávající postavou a logo Medtronic jsou ochrannými 
známkami společnosti Medtronic. Značky třetích stran (TM*) jsou ochrannými známkami příslušných 
vlastníků. Následující seznam obsahuje ochranné známky nebo registrované ochranné známky 
obchodní jednotky společnosti Medtronic v USA a/nebo v jiných zemích.
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Bytt ikke slangesettet rett før sengetid, med mindre blodsukkeret  
kan kontrolleres én til tre timer etter innføring.
Hvis blodsukkeret blir uforklarlig høyt, eller hvis det utløses en 
okklusjonsalarm, må du se etter tilstoppinger og/eller lekkasjer.  
Bytt slangesettet hvis du er i tvil, ettersom den myke kanylen kan  
ha løsnet eller være delvis tilstoppet. Snakk med diabetesteamet 
 for å legge en plan for hvordan blodsukkernivået kan reduseres.  
Mål blodsukkeret for å være sikker på at problemet er løst. 
Overvåk blodsukkeret nøye når slangesettet er koblet fra, og etter  
at det er koblet til igjen.
Hvis det har oppstått en alvorlig hendelse under bruk av dette utstyret  
eller som et resultat av bruken av dette utstyret, skal det rapporteres  
til produsenten og til nasjonale myndigheter.
Oppbevaring og kassering
Slangesett skal oppbevares på et kjølig, tørt sted ved romtemperatur. 
Slangesett skal ikke oppbevares i direkte sollys eller ved høy fuktighet.
Insulin skal oppbevares og håndteres i henhold til produsentens 
instruksjoner.
Kast innføringsnålen i en egnet sprøyteboks i henhold til lokale forskrifter, 
for å unngå risikoen for nålestikk.
Et brukt slangesett skal kasseres i henhold til lokale bestemmelser for 
biologisk risikoavfall.
Garanti
Hvis du ønsker informasjon om produktgaranti,  
kan du kontakte en lokal Medtronic-representant, 
eller gå til http://www.medtronicdiabetes.com/warranty.
Dette slangesettet er kompatibelt med innføringsenheten MiniMed™ 
Quick-serter™. Du finner informasjon om innføring i bruksanvisningen  
for innføringsenheten.
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